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LINGUACULTURAL AND LOCAL SIMILARITIES AND DIFFERENCES
OF INTERLANGUAGE EQUIVALENTS

Abstract. The purpose of this article is a comparative study of multi-system
languages in a practical and theoretical way. The paper presents different languages
comparative study, contrastive research has a theoretical applied and practical
significance.Forms of knowledge about the world have been presented in the concept
of «measurement» in different structural languages.One of the tasks of contrastive
researches is to reveal the cultural and national similarities and differences of the inner
form interlanguage equivalents. The facts of cultural and national similarities and
differences of two or more languages in order to detect convergence and discrepancy
are very popular from the point of linguistic universals.

Key words: culture, communication, linguistics, interlingualequivalents,
idioms.
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TIJIAPAJIBIK BAJTAMAJIAPIBIH IMHI'BOMOJEHHU ’)KOHE
KEPT'LLIIKTI YKCACTBIKTAPBI MEH AUBIPMAIIBLIBIKTAPBI

Anpatna. [IpakTUKaJIBIK JKOHE TCOPHMSUIBIK TYPFBIIAH KO KYHWENK TUIaepAi
cajbICThIpMalbl 3epTrrey.Makanaga opTypJil KYHeNiK TUIIepAl MPAKTUKANIBIK KOHE
TEOPUSUIBIK TYPFBIJIaH CaJIbICTBIPMAJIBI 3€pPTTEY KapacThIpbUIFaH. OJIEMHIH TUIAIK
OeitHeci opTypili KYPBUIBIMABIK Tutaepaeri "emmem"  TYXKBIPhIMJIaMachIHIA
yChIHBUTFaH. KOHTpacTHBTI 3epTTeyiep MOJCHU OPHEKTI CalbICThIpyFa JKOHE
CANBICTRIPBUIATHIH  TUIMEPAIH VITTBIK Ma3MyHbIHa Heri3aenreH. KoHTpacTuBTi
JIMHTBUCTHUKA TUIIEP/IH YKCAC eMec, KapaMa-KapChl €PEeKIICTIKTepIHE epeKIe KOHUT
Oenel. CanbicThlpManbl  3epTTEYJEpPAiH ~ MIHACTTEpIHIH  Olpi-TiaapaiblK
SKBUBAJICHTTEP/IIH 111Kl ()OPMACBIHIAFbl MOJCHU XKOHE VYIITTHIK YKCACTBIKTAp MEH
albIpMalIbUIBLIKTAp/Ibl aHbIKTay. KOHBEpreHIIMsS MEH alllIaKThIKThI aHBIKTAY YIIIH €Ki
HEMece OJaH Ja Kell TULIEePIIH MOACHU MXKOHE VYITTHIK YKCACTBIKTapbhl MEH


mailto:aimukhambetova@mail.ru
mailto:aimukhambetova@mail.ru

albIpMalIBUIBIKTAphl (PaKTLAEPl JIMHIBUCTUKAIBIK 9MOEOaNThUIBIK TYPFBICBIHAH ©TE
TaHbIMAJI.

Tyiiin co3aep: MoleHHEeT, KOMMYHUKAIUS, TUI OUIIMI, TUTIpaJIbIK
COMKECTIKTEp,uiuoMarnap.
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JIMHI'BOKYJIBTYPHBIE U JIOKAJIBHBIE CXOACTBA U PA3J/INUYUA
MEXDBA3BIKOBbBIX DKBUBAJIEHTOB

AHHOTanuA. L{enpro TaHHON CTAaThU SIBJISIETCS CPABHUTEIBHOE HCCIICIOBAHHE
MYJIBTUCUCTEMHBIX $I3bIKOB B IMPAKTUUYECKOM M TEOPETHYECKOM IuiaHe. B craThe
paccMaTpUBaETCs CONOCTABUTEIIBHOE HCCIIEA0OBAHUE PA3HOCHUCTEMHBIX S3BIKOB B
MPAKTUYECKOM M TEOPETUUYECKOM KJII0U€, MPUBEIACHBI HJAMOMBI U MX 3HAYCHUE B
KyJabType. SI3bIKOBas KapTHHAa MHpa TPEACTaBI€HA B KOHIENTE «MEpa» B
Pa3HOCTPYKTYpPHBIX  si3blkax. KOHTpacTHMBHBIE HCCIENOBAaHUS OCHOBAaHbI Ha
CPaBHEHHSIX KYJIbTYPHOTO CAaMOBBIPDAKEHUS UM  HAIMOHAIBHOTO  COJEpKaHUS
CpaBHUBAEMBbIX A3bIKOB. OJTHOM U3 3a7a4 COIMOCTaBUTENbHBIX UCCIIEIOBAHU SBISETCS
BBISIBJICHUE KYJIbTYPHBIX U HAIIMOHAJIBHBIX CXOJCTB U Pa3IMuuil BHyTpEeHHENH (HOPMBI
MEXKA3BIKOBBIX AKBUBAJECHTOB. DAKTHl KYyJbTYPHOTO M HAIMOHAIBHOTO CXOJCTBA U
pasnuuMs IBYX WM OoJiee SI3bIKOB B IIEJIAX BBISABICHUSI KOHBEPTCHITUU U PACXOXKICHUS
OYE€Hb MOIYJISIPHBI C TOUKHU 3PEHHUSI JIMHTBUCTUYECKON YHUBEPCAIBHOCTH.

KiroueBble c10Ba: KylbTypa, KOMMYHUKALUS, 3bIKO3HAHUE, MEXKbSI3bIKOBBIC
SKBUBAJICHTHI, UUOMBI.

INTRODUCTION

Contrastive research of lingua cultural and local features of interlanguage
equivalents is based on comparisons of cultural expression and the national content of
the compared languages. The discussion of its various aspects we will continue in the
future: such discussions testify the vitality of sciencesand the connection of linguistic
and culture. The development of the contrastive researches has evidences by the
increasing number of publication different levels. In Germany and in Kazakhstan much
attention is paid to multilingualism, the needs of teaching German, English and other
languages in modern conditions. The issue of contrastive researches and their
interconnections has been actively discussed.

The development of culture studies did not fully justify this
distinction. According to modern concepts in the language comes to the light ethnic
and cultural features of native speakers. On the one hand, it acts as the main factor of
ethnic and cultural integration and on the other hand, it is the main differentiating
feature of an ethnic group. In this case, cultural information encoded in linguistic units
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is far from limited in the framework of one language and nationally specific means of
expression. The components of culture contains national specific code, include
traditions as stable elements of culture, as well as customs and rituals that perform the
function of given society. The culture through language reflects national pictures of the
world, national characteristics of cognition of a certain culture. The ability of
communicative functions of the language forms intercultural
communication. Intercultural communication characterizes the academic skills of a
person by written and oral speech. The ability to communicate in the foreign language
needs knowledge on the field of intercultural communication. The main rules are
distinguished:

1) Compliance with generally accepted language standards;

2) attribute of an individual style of speech;

However, in real life, intercultural communication does not always correspond
to these factors. There are various forms of deviation from the correct norm of
intercultural communication. High culture and knowledge of intercultural
communication presupposes not only its correctness, but also the ability to choose the
most effective, most appropriate language tools for a given situation. In the process of
the development, a person more and more completely masters the language and culture
of communication.

SOURCES REVIEW

Every person who will communicate in the foreign language follows a general
line of speech behavior. The accepted norms and conventions of public life directly
affect the speech behavior. In the intercultural communication it is important to respect
other person and to show goodwill. When representatives of different cultures meet
each other, people have a natural tendency to perceive their behavior from the
standpoint of their culture. They measure them from their standpoint. There is a certain
stereotype of behavior, a generalized idea of the typical traits that characterize any
people and society.

National-cultural specificity is typical for all or most representatives of any
society. There are no genetically determined mental and moral features of a nation that
have remained unchanged over the centuries.National-cultural specificity exists, if we
understand it as a stable complex of values, attitudes, behavioral norms of society.

Intercultural communication presupposes the existence of certain
communication models. If this condition is met, the so-called communicative code
comes into force, which is a system of principles that give the speech behavior of
communicants during the communicative act, based on a number of categories and
criteria.

The cultural specificity of speech reflects national character of personality. Of
particular interest we see the correlation between ethnic group, culture and language.

The above components are necessarily closed on the linguistic personality,
subject of speech and the carrier of certain features of a national character. Even if a
person had, due to certain circumstances, to live away from his ethnic homeland, as a
rule, the language serves as a connecting link with the sources. Each nation has a
certain set of behavioral stereotypes, in one way or another inherent in the members of



this historically established society. The typology of behavior is determined by many
factors, of which the most significant are culturally related, that is, associated with the
national characteristics of the origin, formation and development of the culture of a
particular ethnic group.

It is argued that the cultures of different peoples are united among themselves
by the unity of human thinking and diverge due to the different methods applied to this
single thinking. V. von Humboldt wrote that a person’s cognitive abilities and the ideas
about the world are determined by a specific language. The different division of the
world by languages is expressed, in particular, in the fact that to express the same
concepts, one language uses separate words, and the other uses descriptive means.
Development of communicative skills and the ability to reveal cultural and national
features in the foreign language classroom depends on experiences in intercultural
communication.

Similarity of languages and its genetic, areal, cultural features are the real basis
for the comparisons. The study of unrelated languages reveals differences on cultural
and national levels. Very important is the concept of universal features of languages.
The goal of linguistic universals is to identify the cultural and national features of
individual universals. The importance of universal’s type in the language and culture
Is indicated by different scholars. Only on the basis of comparative linguisticsit is
possible to reveal differences between culture and language. It’s true, that linguists
point out to establish dependent implicative relations betweenall languages and
cultures, because they are excessively high and impossible, so the scope of such
problems, in particular with regard to the universal implications should always be
limited. Die Sprache ist ein systematisch strukturell organisiertes Mittel der
Kommunikation. Die Einheiten der Sprache sind eng miteinander verbunden. Da die
Einheiten der Sprache in den strukturellen, semantischen, funktionalen, praktischen
Beziehungen Uber verschiedene Qualitdtsmerkmale verfliigen, spricht man Uber
verschiedene Mdglichkeiten und Fahigkeiten in der kommunikativen Realisierung der
Sprache (Marion, 2011).

METHODOLOGY

Universals raise languages and cultures as sciences to a new level, giving them
a new cognitive quality, improving their cognitive, methodological capabilities,
expanding their horizons.In this article we would like to compare some phraseological
units from the point of their national and cultural features. For example: better late than
never, in for a penny, in for a pound,as brave as a lion, as cool as cucumber.These are
expressionsare reflecting originality of the national culture, national mentality.

The cognitive and logical approaches to the study of language and culture show
the differences in the two types of cognitive and logical activities.

In the foreign language classroom we study idioms and set phrases which are
different from lexical units in connection with national and cultural features. Idioms as
a part of language are difficult to study and very closed to the type of the language and
national differences. Mostly the semantic of idioms is goes together with the difficulty
of their linguistic nature. Scientific researches show the typical and categorical features
of idioms: multi-component, integrity to the systems of culture and language. Idioms



belong to the secondary nomination system, in comparisons to lexical units. Lexical
units play more important role by increasing the language and by developing
communicative skills. For expression of accusations in each language we can find
idioms which reveal opinions to the actual situation. We cannot deny the importance
of expression in many situations in everyday life. In these expressions we are able to
give our positive or negative assessments and share our experiences. Cultural element
exists in all languages. Generalization of knowledge and expediencies is a necessity in
conceptual and mental activity. Generalization means that the phenomena of the world
have the integrity and similarities. The regular form of consolidation of knowledge and
expediencies about the world is connected with national and cultural features, which
has assessments in the summarized form. The similarities and differences from the
point of national and cultural features reveal the typological and gender communities
of idioms of the compared languages. The native and foreign languages are studied as
a structural organized system. The native and foreign languages are different in the
structure, semantic, function.

RESULTS AND DISCUSSION

In the native and foreign languages we communicate by using different types of
words and idioms, which are known as expressive and free stable phrases. The idioms
have their own functions in the oral and written communication. Diese Merkmale
werden bei der kommunikativen Realisierung der Sprache zum Vorschein treten.
Phraseologismen nehmen in diesem Sinn den besonderen Platz, da tatsachlich die Satze
nicht gebildet oder die Aussagen nicht formuliert werden kdnnen, die nur aus den
Phraseologismen bestehen wirden. Im Unterschied zu den Phraseologismen haben die
Worter, als die Einheiten des lexikalischen Systems solche Blockierung in den
Gesetzmaliigkeiten der Organisation der Rede und damit in der Kommunikation nicht
.(Marion, 2011).

Idioms are the part of communication such all language units of the linguistic
system. Language units have correlation with each in the language system and the
correlation between levels is known as paradigmatic. For the base of unification of
language units we need categories, macro concepts and micro fields, the function of
them are different. The function of the language is to express the results of human’s
mentality, which has been reflected in sign.

The study of foreign languages includes many new methods. In this case we
remember the first researches on the field of relationship, which describes the types of
connections and relations that exist between the words in the given field. The concept
and the linguistic field have methodological basis and theoretical significance. The
theory of field approach reveals many paradigmatic relations. In addition, a research
tool of the field was intended to confirm the theoretical postulate that not a single word
has its own independent value, and it only gets the value in the field. The specific
meaning of the word in this case depends on the neighbors - the words of one semantic,
what other qualities surround it.(Rosler, 2011).

First of all by each research it is important to define the volume and the content
of linguistic field.Second task the point of linguistic researches is to identify the



generalized meaning and the aim is to find the universals and describe logical processes
which focus on expression of the meaning.

Composition of idioms has quantitative and qualitative feature. The main
research task is to establish the structure of given concept and the main features of
semantic bridge between all units among the field (Kursisa, 2011).

CONCLUSION

Each language describes the world different, and each language divides the
world in its own way (Rosler, 2011). Among the variety of stable phrases, idioms have
been considered from the point of expression. From linguistic researches we know that
each language society expresses in the context of their world picture. Among the
structural-typological approach to the study of idioms in related and unrelated
languages of different languages should be named the basic theory of nomination,
language modeling, field approach, descriptive linguistics, linguistic derivation and
theory of motivation.

The phraseological system of state phrases of different languages reveals to
facilitate the teaching and learning of foreign languages. Similarities are based on
general linguistic laws and regularities of the human tongue.

Idioms discover and describe logical, cultural and cognitive structures of human
languages, which are the main feature of the person with the abstract-logical
categorical thinking.
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INTERLANGUAGE EQUIVALENTS OF ENGLISH, GERMAN,
RUSSIAN AND KAZAKH LANGUAGES

Abstract. The purpose of this article is to identify and describe the main types
of interlingual equivalents in English, German, Russian and Kazakh and the factors
contributing to them.The paper presents different languages comparative study,
contrastive research has a theoretical applied and practical significance.Forms of
knowledge about the world presented in comparative phraseological units appear as a
certain types of structures of knowledge representation, as the types of concepts. As a
result of the study, we revealed the theoretical and practical foundations of
comparative, structural-typological, interlanguage equivalents, systematized
interlingual equivalents of the English, German, Russian and Kazakh languages.

Keywords: linguistics, interlingual phraseological equivalents, phraseological

units.
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TIJTAPAJIBIK COMKECTIKTEP/IH AFBLIIIBIH, HEMIC, OPBIC )KOHE
KA3AK TIJIAEPIHAEI'T BAJTIAMAJIAPBI

AHgaTna. AfFbUILIBIH, HEMIC, OpbIC JKOHE Ka3aK TULAEPIHIH TUIapaiblK
OaslaManapblHbIH HET13r1 TUITEPIH KOHE OJapiAbl IIApTTACThIPAThIH (AKTOPJIAPAIbI
aHBIKTay KOHE curarray. Makanaaa opTypJii KYpPbUIBIMABI TUIAEP/Il CaJIbICTHIPMAaJIbI
3epTTEeyJIe TCOPUSIIBIK, MPAKTUKAJIBIK JKOHE KOJAaHOAJIbl MakcaTTapra OaillaHbICThI
MarJiymaTTap anyra 0oyiajpl. OJIeMHIH TUIAEr1 OeiHecl op Typdl Kyheaeri TUlnepAiH
KOHIICTITEPIH/IE KOMIApaTUBTI Ppa3eosoru3Maep apKbuibl KopiHic Tabanubl. 3epTrey
HOTHXKECIH e CaJIBICTBIPMAJIHI, KYPBUIBIM/IBIK-TUTIOJIOT USUTBIK, TiTapabIK
OanmamanapablH TEOPHUSIIBIK XKOHE MPAKTUKAIBIK HETi37IepiH alllbIl, aFbUIIIBIH, HEMIC,
OpBIC KoHE Ka3aK TULIEPIHIH TilapaliblK OajaMaiapbiH )KYHeIe/IiK.

Tyuin co3mep: Tinm OumimMi, TUTIPANBIK COUKECTIKTEP,PPa3eoIOrHsIIbIK
OipaikTep.
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MEXBA3BIKOBBIE SKBUBAJEHTHI B AHIJIMHCKOM, HEMEIIKOM,
PYCCKOM U KA3AXCKOM A3BbIKAX

AHHOTanudA. llenpr0 NaHHOW CTaTbU SIBISAECTCA ONPEACIMHUE W OIKMCAHHUE
OCHOBHBIX TUIOB MEXKbSI3bIKOBBIX SKBUBAJICHTOB aHTJIUHCKOI0, HEMEIIKOT'0, PYCCKOIO
1 Ka3aXxCKOT'0 S3bIKOB U (DAKTOPOB X 00YCIOBIMBAIOMINX. B cTaThe paccmaTpuBaeTcs
COIOCTAaBUTEIIBHOE HCCJIEOBAHUE PA3HOCUCTEMHBIX S3BIKOB B IMPAKTHYECKOM H
TEOPETUYECKOM KJtO4e. SI3bIKOBasi KapTMHA MHpa IPEICTAaBJI€HA B KOHIENTax
KOMITApaTHBHBIMU (pa3eosoru3sMaMi B Pa3HOCTPYKTYPHBIX s3bIKa. B pesynbrare
HCCJIEIOBAaHUE MbI  PACKPBUIM  TEOPETUYECKHE W  MPAKTUYECKHE  OCHOBBI
COIOCTaBUTEIBHOM, CTPYKTYPHO-THUIIOJOTHYECKOM, MEXBbSA3BIKOBBIX SKBUBAJIEHTOB,
CHCTEMATHU3UPOBATIM  MEXKbBSI3BIKOBBIE SKBUBAJIEHTBHI AHTJIMMCKOTO, HEMEIKOTO,
PYCCKOI0 Y Ka3aXCKOT0 SI3bIKOB.

KawueBble cjaoBa:  S3bIKO3HAHHUE,  MEXKbBSI3BIKOBBIE  YKBHBAJICHTHI,
¢dpazeosornuecKre eaTMHAIIBI.

INTRODUCTION

The study of interlanguage equivalents of different languages is a unique
possibility to use new approaches, concepts, theories and methods developed in the last
years in the comparative linguistic.
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Among them we should name the structural-typological approach to the study of
phraseology of related and unrelated languages of different systems, the use of the basic
theory of nomination, language modeling, field approach, descriptive linguistics.

However the system of different languages has, like all other language systems,
its universal language systems.

Phraseological universals contribute, like all other types of language universals,
to description of common frameworks, systems and structures of a single human
language as the main attribute and distinctive feature of the person with abstract-
logical categorical thinking.

The relevance of the study is that interlanguage phraseological equivalents and
compliance are the most fertile material for contemporary comparative phraseology to
make a comparative study of different languages and reveal common, universal
features and phraseological identity of phraseological world view of creative thinking,
phraseological conceptualization of the world different languages.

Relevance of research provides a considerable degree of involvement in the orbit
of the comparative, structural and typological study of English,German, Kazakh and
Russian languages.

SOURCES REVIEW

The aim of this paper is to identify and describe the main types of interlanguage
phraseological equivalents of English, German, Russian and Kazakh languages and the
factors causing them.

The linguistic world image in this sense exists not due to the semantics, content
of the language and linguistic, vocal formation, but only as linguistically explicated
formally reflected and predictive world image or conceptual world view. The picture
of the world is the informative, positive phenomenon, and as such it is not derived from
the values of various (and often considered in isolation) lexical variants and even the
global semantic system of the language, which is the product of cognitive activity.
However, we cannot deny the fact that the nominative means of any language, their
different combinations illustrate the changes that occur in the conceptual world image

[1].

The theoretical value of the study of interlanguage equivalents lies in the fact
that the research of interlanguage phraseological equivalents will make some changes
in the theory of general and comparative phraseology, which became almost axiomatic,
for example, phraseological ethnisity, uniqueness of phraseological units,
nonmodelable essence of phraseological units, nonverbal essence of phraseological
units. The theoretical significance of the study of interlanguage equivalents lies in the
fact that the research results of interlanguage phraseological equivalents in different
languages significantly enriches the theory of linguistic universals, typological
linguistics.

Current development of the study of interlanguage equivalents is characterized
by its wide enough multidirection, in particular for the language in general and the
different aspects - systematic and structural, functional, anthropocentric, cultural
linguistic, pragmatic, communicative, cognitive and typological.



Comparative sphere of linguistics, in particular, a comparative study of different
systems, structurally and genetically related and unrelated languages, including the
phraseology of their system is very relevant in the Kazakh linguistics.

Phraseological component of a language takes a special part in any language for
various reasons: it is in demand of the system inside, by linguistic factors and
functionally. Not only the features of the language nature of phraseological units itself,
but also other levels of the language system, as well as universal and national
peculiarities of different languages and their native speakers are reflected in
phraseological system and its units called idioms.

Consideration of phraseology and phraseological system of one or different
languages in terms of linguistic universals is a new trend in linguistics. Traditionally
the phraseology is considered in linguistics as a system and language section, which
reflects primarily the national and cultural identity. However phraseological language
system has universal qualities and properties of different levels of the, its functioning,
in various aspects of existence, development, interaction with other languages,
qualities and characteristics, inherented in most languages and unique ethnical
properties, which are peculiar to only one, particular language or a group of related
languages.

The theory of interlanguage equivalents rises as a science to a new level and give
it a new cognitive quality, improve its cognitive, methodological capabilities, expands
its horizons, it involves all the new languages, compares related and unrelated
languages.

The theory of interlanguage equivalents analyzes and is interested in features
that allow you to combine a variety of languages. Establishing of similarities and
differences in languages of different types is one of the central problems of linguistics.
In the early days of its development, linguistics was interested in comparison of more
languages in relation to their origin. The nature and type of languages were based on
the typological construction. In recent years, the study of interlanguage equivalents
was made by identifying similarities on the basis of certain characteristics or specially
selected groups, justified from the standpoint of linguistics of universals and
typological linguistics. Languages are grouped due to the nature of the spatial
distribution and juxtaposition, their local contacts, which is the subject of areal
linguistics or on the basis of their internal consistency - the actual typological features,
which is the subject of typological linguistics.

In the analysis of the national language features are included, as it is known, on
the one hand, those which are caused by the national culture of the people and native
speakers, and those that relate to the internal organization and structure of the language
system. The first and the second are not the same and should not be confused.

METHODOLOGY

Many of the objects and phenomena of the physical world are imprinted in the
consciousness, mind, reason, and memory of all the people. This leads to the fact that
we are dealing with almost two not identified and no identifiable levels: 1) the linguistic
level, 2) cognitive level.



The study of interlanguage equivalents in connection with the methodology of
foreign language teaching will develop the field approach in the investigation of
systematic relations in the language. One of the brightest spheres of the manifestation
is the concept of linguistic field, which has direct relation to the problematics in
linguistic as the language and consciousness, the language and thinking. Between the
ideal image of the world and the expressions there is a complete parallelism. In many
languages the real objective world is presented in perfect shape, but in many ways
different.

Interlanguage equivalents of English, German, Russian and Kazakh languages
of the semantic field «fear» requires full compliance of derivational basis, prototypes
correlated of phraseological equivalents in different languages at the lexical and
grammatical levels. On the semantic field «fear» there are four levels of interlanguage
equivalents in English, German, Russian and Kazakh languages.The physiology and
biology of the human body is the same by all people regardless of the race and
language, nationality and culture and the conceptualization consequences of fear in
human body has a high similarity and analogy Interlanguage equivalents of English,
German, Russian and Kazakh languages of the semantic field «fear» express this
unpleasant feeling in their derivational basis.

The same biology and physiology reaction of the body and body parts and organs
to feeling of fear allow us to conclude with certainty that interlanguage phraseological
equivalents of the semantical field of “fear” had arisen independently from each other
in the studied languages.

There are borrowings in the system of interlanguage equivalents of these four
languages.Structural-typological approaches to the study of interlanguage equivalents
is a new trend in linguistics. It is completely justified, because phraseological system
like all other language systems has universal properties and characteristics upon which
linguistic basis, common linguistic features, and phraseological system categories itself
and regularities, typical for phraseological systems in any language can be installed.
Phraseological system can and should be studied like any other systems of the language
in terms of universal linguistic and typological linguistic.

Universal features of phraseological systems and phraseological units are
expressed and manifested in various ways, but only on the phraseological level.
Phraseological system of any language, like all other language systems, is
characterized by two principles, on which it is based: 1) paradigmatic and in 2)
syntagmatic.

Paradigmatic and syntagmatic, language and speech are central universals of
human languages and cognitive systems, including the phraseology. The object of
study is universal features and properties of phraseological units and phraseological
systems of different languages. Interlanguage equivalents studied from the standpoint
of two disciplines: typological linguistics, on the one hand and on the other hand
comparative phraseology. There are three types of language universals in the system
of this science: a) linguistic universals; b) incomplectly matching equivalents and c)
implications. Only with these types of universals we can deeper and more
comprehensively reflect and convey the essential features of human languages.
Universal-implications are more hypothetical than empirical universals.



There are two types of empirical universals:

a) Conceptual- semantic or extralinguistic;

b) Structural caused and interlinguistic.

The first type of universals reflects the deep structures of language content and
the second type of universals engages the form of linguistic signs. Phraseological units
are a special language type of secondary nomination and characterized as a language
unit with the structure of multicomponent, separately formed. In the theory of
linguistics we will split these units into primary, secondary and tertiary category. The
first type is basically stated, extralinguistically motivated word, the second type is
linguistically motivated word, and the third type is a phraseological unit, which is
situationally motivated.

For structural-typological study of phraseological systems of different
languages distinction between two types of universals is essential: lexical-
phraseological and proper phraseological. In the first case semasiological approach
dominates with elements of onomasiological principle of research. There is an
important fact from the position of lexical-phraseological universals, that vocabulary
and idioms are not separated units of the language, they are related and interact with
each other.

RESULTS AND DISCUSSION

Language categories and phenomena are able to show on their core some
differences between the lexicology and phraseology. Some types of derivational bases
may be universal in phraseological systems of different languages, for example, idioms
which contain body parts and associative relationship. Types of derivational bases may
cause different new phraseological universals implications.

All universal manifestations and patterns related with motivation are closely
connected, because they discover the associative-psychological substrate. On the one
hand we speak about linguistic facts, about the relationship between internal form and
actual phraseological meaning. On the other hand on the basis of motivation we should
name the mechanisms and processes of cognitive-semantic order, image-associative
operation of consciousness, memory, perception and recollection. Proper
phraseological universals are completely different type than the lexical-phraseological
universals. They have to do only with phraseological system and phraseological units.
Their establishment has its stages and approaches.

On the first stage it is necessary to distinguish three groups of phraseological
universals: 1) specified in extra-linguistic way; 2) lexical-phraseological; 3) proper
phraseological.

These problems should be solved in two ways: a) the delimitation of
interlanguage system from extralinguistic; b) the delimitation of proper phraseological
universals from lexical-phraseological. We say about two options: a) the parameters of
lexical-semantic universals; b) the parameters of proper phraseological universals.
Regularity in phraseology and phraseological universals manifest themselves very
clearly and systematically in phraseological models and simulations.



Phraseological units of one language, as a rule, have correspondence similar
with phraseological units in another language. We will research on the basis of English,
German, Russian and Kazakh languages interlanguage equivalents of various types.

There is no 1:1 correlation in different languages by establishing of equivalents.
In addition, the actual phraseological value is rarely predictable fully with all their
pragmatic and semantic nuances. Different nations are able to equally divide, reflect
and see the world. There are variety of reasons, among which should be noted, first of
all the unity and similarity of the real world, lifestyle, needs and desires of the people,
the identity of their biology, physiology, psychology.

The fact of similarity of phraseological units in different languages on various
aspects makes the study of comparative structural-typological principles necessary and
relevant. Comparative structural-typological study of different languages
phraseological shows two patterns:

a) The existence of mental operations in processes of conceptualizing the world
and idiom building;

b) Selectivity and national features in two types of cognitive and linguistic
human activities.

CONCLUSION

Phraseological component of language is one of the most difficult elements in
the study of foreign languages and language acquisition. Mostly it is connected with
the complexity of linguistic nature. Its most typical and categorical features are: multi-
component, separately statefulness, phrase form, imagery, semantic integrity,
phraseological stability in all aspects of its linguistic nature, belonging to the language
and linguistic phraseological system.

This feature of idioms in the form of generalization is revieled in concepts. With
the help of concepts we organize judgments, inferences speech activity, oral and
written communications. Generalization is a necessity in cognitive and mental activity
of human. The most common and regular form of consolidation of knowledge about
the world is a concept, which encompasses the essential features and functions of the
objects and phenomena of the real world in a summarized form.

Comparative structural-typological study of phraseology can effectively
implement and provide interesting, valuable and useful scientific results under certain
research conditions: the use of unified theory of methodology, a unified conceptual-
terminological apparatus.
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TIJIAPAJIBIK BAJTAMAJIAPABIH IIIKI ®OPMACBIHbBIH
YKCACTBIKTAPLI MEH AHUBIPMAIIBLIBIKTAPBI

AnjgaTna. TimapanblK SKBUBAJICHTTEPAIH 1K1 (DOPMACHIHBIH YKCACTHIKTaphI
MEH albIpMalllbUIBIKTapbIH aHbIKTay.Makanajga opTypial KypbUIBIMABI TUIAEPAl
CaJIBICTBIPMAJIbI 3€PTTEY/I€ TEOPUSIIBIK, IPAKTUKANIBIK KOHE KOJIJaHOaIbl MaKcaTTapra
OalimaHbBICTBl MarayMaTTap ajyra OoJiaJpl. OJEMHIH Tuleri OeilHeci op Typil
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Kyleneri TUIIEPAIH «OJIIMIEM»KOHIIENTICI — apKbUIbl KOpIiHIC Tabaabl. Op Typdil
TULAEPAIH TUIapajblK OanaManapblHbIH I1IIKI HBICAHJAPBIH CAJBICTBIPY TLIapajIbIK
OaslamanapabiH YITTBIK-MO/ICHU €pEeKIIeINIrH aHBIKTayFa MYMKIHJTIK
Oepeni. KonBepreHuyss MeH allIaKTBIKTBl aHBIKTAy YIIIH €Kl HeMece OJlaH /1a Kenl
TULAEPAIH MOJICHH XKOHE YITTHIK YKCACTHIKTaphl MEH albIpMaIIbUIBIKTAphl (aKTiiaepi
JMHTBUCTUKAJIBIK OMOEOANThUIBIK TYPFBICBIHAH 6TE TaHBIMAJL.
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CXOJICTBA U PA3JINYNA BHYTPEHHEN ®OPMBI
MEXDBA3BIKOBbBIX DKBUBAJIEHTOB

AnHoTanus. [{enpro 1aHHOW MCCIEOBAHUM SIBIISIETCS OMPEICIICHUE CXOJICTBA
U pa3nuuusi BHYTPEHHEW (OpPMBI MEXBA3BIKOBBIX HKBUBAJEHTOB. B crathe
paccMaTpUBAETCsl COMOCTABUTEIILHOE HCCIICAOBAaHUE PA3HO-CHUCTEMHBIX S3BIKOB B
NPAKTUYECKOM U TEOPETUUYECKOM Kiltoue. SI3bIKoBasi KapTHHA MHUpa TIpE/ICTaBlIeHA B
KOHIIENITE «Mepa» U B pa3HOCTPYKTYPHBIX si3bikaxX. ConocTaBieHre BHYTPEHHUX POopM
MEXbSI3bIKOBBIX SKBHUBAJCHTOB PA3HBIX A3BIKOB MO3BOJISIET BBISIBUTH HAIMOHAIBHO-
KyJIbTYpHOE CBOEOOpa3ue MEXKbA3BIKOBBIX JKBUBAJCHTOB. DaKThl KyJIbTYpHOTO U
HAI[MOHAJILHOTO CXOJICTBA M Pa3NIMYMs JABYX WM Oojiee SI3bIKOB B IIEJISAX BBISBICHUS
KOHBEPTECHIIMH U PACXO0KICHUS OYEHb MOMYJISIPHBI C TOYKH 3PEHUS JIMHTBUCTUYECKON
YHUBEPCATBHOCTH.
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SIMILARITIES AND DIFFERENCES OF INNER FORM OF
INTERLANGUAGE EQUIVALENTS

Abstract. The purpose of the study to determine the similarities and differences
of the internal form of interlingual equivalents. The paper presents different languages
comparative study, contrastive research has a theoretical applied and practical
significance.Forms of knowledge about the world presented in the concept of
«measurement» in different structural languages.A comparison of the internal forms of
interlingual equivalents in different languages reveals the national and cultural
specificity of interlingual equivalents. The facts of cultural and national similarities and
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differences of two or more languages in order to detect convergence and discrepancy
are very popular from the point of linguistic universals.
Keywords: linguistics, interlingual equivalents, idioms.

INTRODUCTION

One of the tasks of contrastive researches is to reveal the similarities and
differences of the inner form interlanguage equivalents. The facts of similarities and
differences of two or more languages are in order to detect convergence and
discrepancyis very popular from the point of linguistic universals. Quite clearly, the
typology problem is formulated in an article by B. Potier, which establishes three stages
of typological analysis: finding a typological trait, characterizing a language according
to a given trait, classification of languages, or rather, determining the place of a
language among other languages in the classification according to this trait. Some
authors present the correlation of comparative linguistics and typology in such a way
that typology is a more abstract science, while comparative linguistics is more specific:
comparative linguistics provides material for typology, while typology provides a
means of explaining corresponding convergence and discrepancy to comparative
linguistics. In some theories, the concept of contrastive linguistics is narrowed, and in
this case it is opposed to other forms of juxtaposition of languages. Of course, in the
practical use of the data of contrastive linguistics, in particular in the teaching of
languages, it is necessary to place more emphasis on differences than on similarities,
but in principle when comparing languages, there are inevitably both similarities and
differences, and there is no fundamental difference here. The tasks of a comparative
study of languages can be formulated as follows:

1) It reveals the convergence and discrepancy in the use of language tools in
different languages.

2) It allows you to better determine the features of each of the compared
languages, which can elude the attention of the researcher with only one "internal”
language learning.

3) It is directly connected with various types of applied linguistics, primarily
with the teaching of a non-native language, where it allows one to predict and overcome
unwanted interference, as well as with the theory of translation, for which it provides
a reliable linguistic base.

SOURCES REVIEW

Contrastive linguistics arose on the basis of comparative linguistics, as a new
branch of science with an orientation toward the study of linguistic unique.

The object of contrastive research is at least a couple of languages. At the same
time, neither the genetic or areal connections, nor the typological proximity or
remoteness of these languages play a role as a choice of prerequisites for their
comparison. The subject of contrast is the difference or correspondence of the
compared languages. Such differences and correspondences exist at all levels of the
language, both symbolic and non-familiar. In contrastive linguistics, for example, one
can compare phonetic and phonological, lexical and phraseological, morphological,



syntactic systems of two languages. The results of such studies are useful in teaching
foreign languages.

But contrastive research is based on a twofold correlation between the plan of
expression and the content of the compared languages. Contrasting linguistics is aimed
at: detecting differences and similarities in the languages being compared. Contrasting
linguistics pays special attention to dissimilar, contrasting features of languages.

Modern research in the field of contrastive linguistics is characterized not only
by the pluralism of opinions regarding goals and directions, but also by the diversity of
methods. Practically there is not a single linguistic method, not a single modern
linguistic theory, which would not be put at the service of a comparative study of the
language, used for contrasting purposes. At present, contrastive linguistics appears as
an already established science with its goals, object, and methods of analysis. Of
course, the discussion of its various aspects will continue in the future: such discussions
testify to the vitality of science, and not to its weakness. The development of a
contrasting direction is evidenced by the publication of an increasing number of diverse
works, a comparative description of pairs of languages spanning different levels of the
language.

Contrastive linguistics took shape as a special science within the science of
language twenty years ago: it is still experiencing its youth, it is still looking for itself,
it seeks to defend and substantiate its independence among other linguistic sciences,
develop its own methodology, prove itself, and prove its usefulness. Comparison of
languages appeared immediately after their “Babylonian mixture”, when, according to
legend, a single language was replaced by linguistic diversity. Any grammars of the
studied second language, and many of the first grammars of the native language, were
written against the background of comparison, conscious or unconscious, with another
language - the native language in the first case or the more prestigious language of
culture - in the second.

METHODOLOGY

In Kazakhstan, much attention is paid to multilingualism, the needs of teaching
English, Kazakh and Russian languages in modern conditions, taking into account the
level approach, stimulate contrasting research. Of undoubted interest is familiarization
with the works of foreign scholars who contributed to the development of comparative
linguistics abroad, an introduction to how they posed and tried to solve the question of
the place of comparative analysis among other linguistic trends, the content and
methods of contrasting language learning. Coming out of the bowels of teaching a
foreign language and justifying its existence by this teaching, contrastive linguistics
has an important practical purpose.

The first question that naturally arises in connection with contrastive linguistics
Is the question of its place among other sections of linguistics. Comparison is the main
method of learning a language. In science, the issue of contrastive linguistics and
linguistic typology, their interconnections, was actively discussed. The Russian
scientist V. Skalichka explains the difference between them as follows: the typology
takes as a basis for comparison the individual components of the system, but studies
them in all languages or in the broadest possible generality of languages. Comparative



linguistics compares only two languages, all elements between two languages of the
compared system.

The development of typological and comparative studies did not fully justify this
distinction. The subject of comparative analysis can be a separate phenomenon, and
not necessarily in two, maybe in several languages, while typological analysis can
cover large sections of the language and even the structure of the language as a
whole. According to modern concepts, language is the most important sign of
belonging of its speakers to a certain ethnic group. Nevertheless, on the one hand, it
acts as the main factor of ethnic integration, on the other hand, it is the main
differentiating feature of an ethnic group. In this regard, cultural information encoded
in linguistic units is far from necessarily limited to the framework of one language and
nationally specific means of expression. The components of culture, bearing a
nationally specific coloring, include traditions as stable elements of culture, as well as
customs and rituals that perform the function of unconscious familiarization with the
prevailing system of regulatory requirements in a given society; life, everyday culture,
closely related to traditions; everyday behavior, mimic and pantomimic codes used by
some linguistic and cultural community; national pictures of the world, reflecting the
specifics of perception of the surrounding world, national characteristics of thinking of
the carriers of a certain culture; art. The ability to most effectively use the
communicative functions of the language forms what is called intercultural
communication. Intercultural communication characterizes the degree to which a
person speaks a language and is able to realize its expressive capabilities in order to
convey to his speech a form corresponding to its content and goals. In intercultural
communication, two main factors are distinguished:

A) Compliance with generally accepted language standards;

B) features of an individual style of speech;

However, in real life, intercultural communication does not always correspond
to these factors. There are various forms of deviation from the correct norm of
intercultural communication. High culture and knowledge of intercultural
communication presupposes not only its correctness, but also the ability to choose the
most effective, most appropriate language tools for a given situation. In the process of
his development, a person more and more completely masters the language and culture
of communication. A person in society is prone to acquiring the views, points of view
and habits of those people with whom he is interested in communicating. He strives for
a model that has developed in the minds of native speakers, tries to act according to the
rules of the communicative roles of the speaker and the listener. He is trying to master
the oral and written forms of communication as native speakers do.

The speaker seeks to follow a general line of speech behavior. The accepted
norms and conventions of public life directly affect the nature of speech behavior. In
any society, certain speech actions are allowed, others are not allowed. But, in any case,
the speaker is trying not to offend the other person, not to humiliate his dignity, but, on
the contrary, to show respect to him and to show goodwill. When representatives of
different cultures meet each other, people have a natural tendency to perceive their
behavior from the standpoint of their culture, to measure them on their



standpoint. There is a certain stereotype of behavior, a generalized idea of the typical
traits that characterize any people.

The existence of such ideas is an undoubted fact. Stereotypical are opinions
about the quick temper of Italians, the coldness of the British, the stubbornness of the
Finns, the breadth of soul, disorganization and kindness of Russians. This hence shows
the difference in the speech behavior of different nations.

A student of a second language assesses the situation based on his native
pragmatic norms, and the pragmatic linguistic transfer occurs, when native modes of
action and linguistic meanings are transferred to the language being studied when
performing speech acts. National-cultural specificity, if we mean by it the totality of
personality traits that are typical for all or most representatives of any nation, does not
exist. There are no genetically determined mental and moral features of a nation that
have remained unchanged over the centuries.

A national character exists, if we understand it as a stable complex of values,
attitudes, behavioral norms specific to a given culture. The national specificity of
speech behavior is revealed by comparing the norms and traditions of communication
between different peoples. People voluntarily or involuntarily perceive ethnic and
cultural stereotypes, which are understood by many as a myth, as patterns that must be
met in order to be what its people should be. Therefore, the stereotypical ideas about
the features in the national-cultural plan actually have a certain impact on people,
stimulating the formation of those character traits and those norms of speech behavior
that are reflected in pragmatic clichés, which are also an important factor in
intercultural relations. The atmosphere in which contacts between representatives of
different nationalities develop to a large extent depends on them.

The more we know about the rules of speech behavior of native speakers, the
more efficiently we will be able to communicate with them using various language
means acceptable for a given society. Without the ability to understand and respect
other people's customs, it is impossible to live in a modern world in which
communication between people of all countries and continents is becoming more and
more close and active. Intercultural communication presupposes the existence of
certain communication models. If this condition is met, the so-called communicative
code comes into force, which is a system of principles that govern the speech behavior
of communicants during a communicative act, based on a number of categories and
criteria. The basic categories are the communicative goal and communicative
intention, which play the role of regulators of verbal communication, which enforce
the criteria and principles of correct speech behavior. In everyday speech
communication, the communicative goal does not always correspond to the
communicative intention. The reason for this, as a rule, is the lack of competence of
the speaker due to not too rich communicative experience.

RESULTS AND DISCUSSION

The national-cultural specificity of speech behavior is based on the presence of
intercultural knowledge, which is more common in close or related cultures. It is
necessary to take into account the fact that personal meanings, constantly arriving and
conceptual systems of communicants can have many options, which enriches or



complicates the communication process in general. The identification of the national-
cultural specificity of speech behavior remains an urgent area in linguistics. Currently,
of particular interest is the idea of the correlation of ethnic group, culture and
language. Between the historical development of the ethnos, national culture and
language, a deep analogy can be clearly seen. It can be said that ethnos and national
culture exist as long as the meanings of the words of the national language exist, the
specificity of the national speech norms, and literature written in the national language.

The above components are necessarily closed on the linguistic personality,
subject of speech and the carrier of certain features of a national character. Even if a
person had, due to certain circumstances, to live away from his ethnic homeland, as a
rule, the language serves as a connecting link with the sources. Each nation has a
certain set of behavioral stereotypes, in one way or another inherent in the members of
this historically established society. The typology of behavior is determined by many
factors, of which the most significant are culturally related, that is, associated with the
national characteristics of the origin, formation and development of the culture of a
particular ethnic group.

It is argued that the cultures of different peoples are united among themselves
by the unity of human thinking and diverge due to the different methods applied to this
single thinking. V. von Humboldt wrote that a person’s thinking and his ideas about
the world are determined by a specific language. The different division of the world by
languages is expressed, in particular, in the fact that to express the same concepts, one
language uses separate words, and the other uses descriptive means.

According to V. Humboldt, the language contains energy, the spirit of the
people. He called for a philosophically sound comparison of languages and the
discovery of various ways of seeing the world. Contrasting linguistic units as a means
of communication are a system of means of expression, in which the significance of
the internal form, the richness of linguistic resources are manifested with particular
clarity, and at the same time, the identity of the national culture and the national way
of thinking are revealed.

CONCLUSION

Language units as a means of intercultural communication are combinations of
words, the specificity of which is based on traditional comparison. It can also be stable
phrases, which consist of two or more components that have semantics of comparison
and are combined into a single whole, for example: as like as two peas - similar as two
drops of water. Comparison is one of the oldest ways of knowing the surrounding
reality. It expressively, clearly, figuratively characterizes a person, natural phenomena,
and everyday situations. The analysis of comparative components makes it possible to
turn to the linguistic state when the choice of an object for comparison was just made,
and also to trace the process of formation of the internal form of the comparative
component.
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AnHoTtauusa. ®.M. JlocToeBCkUil — OAHA U3 KPYHHBIX BEJIWYUMH B HUCTOPUHU
MHUPOBOM  XYIOXXECTBEHHOM  KyJbTypbl. TBopueckoe Hacieaue Iucaresist
HAaCUMUTBIBAET OTPOMHOE KOJIMYECTBO IPOU3BEACHMM, CTaBIIMX KJIACCUYECKUMHU B
HUCTOPUM MHUPOBOM JIUTEpaTyphl, MHUCATEIb MHOIO pPabOT MOCBATHI U H3YUYEHUIO
IIPOU3BEACHUN JAPYIUX MACTEPOB XYHAOXKXECTBEHHOro cioBa. [lucarenp Takoro
MacmTaba kak .M. JlocToeBckuid, CTOpDOHHUK COLMAIBLHOTO MOAX0a B IUTEPATYPE,
Jan riry0oYaiyro OlleHKY TBOPUYECKOM AESATENbHOCTH HE MEHEE 3HAUUMOT'0 1103Ta U
nucaresis Bcex BpemeH 1 HapoioB — A. C. [Iymkuny. B npenyiaraemoii ctaTbe€ aBTOPBI
BUJSIT CBOIO LIEJIb — PACCMOTPETh, C OAHOW CTOPOHBI, OCOOCHHOCTH MUCATENHCKON
peleniuu, 1 ¢ Ipyroil — 0COOEHHOCTH aBTOPCKOM MHIUBUAYAJIbHOCTH B OTHOLIEHUU
CO3JIaHUsI XYJAO0KEeCTBEHHOro o6Opasza camum @. M. JloCcTOEBCKUM, OMOPHBIM
OPUEHTUPOM B 3TOM ILJIaHE aBTOpaM mociyxuia padora M. baxtuna «lIpoGnemsl
nootukn  ®. M. JlocrtoeBckoro». K H310KEHHI0O OCHOBHBIX IIOJIOKEHUN
MCCJIeIOBAHUS TIPUBJICUEHBI CTAThU U U3bICKAHUS YUEHBIX B 00JaCTH MOITHKHU TEKCTA,
MHTEPTEKCTYaTbHOCTH U (prstocopuu nutepatypbl. ABTOPHI TaKXKe MpecieoBallu
LeJlb — OCBETUTb COBPEMEHHBIM B3IUIsJl HAa TBOPYECKOE HACIEIWE IHUcaTes,
OTPA3UBLIETO 3MOXY U JIUTEPATYPHO-KPUTUUYECKUE HAIIPABIICHUSI BTOPOM ITOJOBUHBI
XIX Beka.

KiawueBble cioBa: Xyn0oKECTBEHHBIM o00pa3, MHUcATENbCKash PEICIus,

UHTEpIpeTaLus, TEKCT, IUCATENb, YUTATED, ABTOP.

JI.LH. Jlemuyenko*, C.A. Unpuosa

Copcen AmanskoiioB arbinaarsl LIIKY; Ockemen k., Kazakcran
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3CTETUKAJIAFBI KOPKEMIIK BEVMHEJIEP
O.M.JOCTOEBCKOI'O

Anpatna. ®.M. JlocToeBCckuid - oleMIIK KOPKEM MOJICHHET TapUXbIHIAFBI 1pi
mamanapaeiH Oipi. YKa3ylmIbIHBIH HIBIFAPMAIIBUIBIK MYPAChIHAA SJEMIIK ofeOueT
TapUXbIHIA KJIACCUKAIBIK OOJFaH KOMTETeH IIbIFapMaiap Oap, *Ka3ylibl KONTETeH
eHOeKTepiH 0ackKa /1a KopKeM co3 mmedepiiepiHiH MIbIFapMallapblH 3epTTEYTe apHaraH.
OJIeONETTET1 JICYMETTIK KO3KapacThlH JKakTaymibichl @.M. J[OCTOCBCKUN CHUSKTHI
ayKbIMJIaFbI JKa3yIIbl OapIIbIK 3aMaHHBIH KOHE XaJIBIKTap/IbIH aca MaHBI3Ibl AKbIHBI
MeH >ka3ymbichl A. C. [IymkuHHIH OIBIFApMAaIIBIIBIK KbI3METIHE TepeH Oara Oepi.
Y CHIHBUIBINT OTHIPFAH MaKajaJa aBTOpiiap ©3 MAaKCaThIH Kepemi - Olp jKaFblHaH
Ka3yIIBUIBIK PEIEMIUSIHBIH ePeKIIeTIKTePIH KapacThIpy, €KIHII KaFbiHaH - O.M.
JIOCTOCBCKMIIIH KOPKEeMJIIK OCHHECIH »acayFa KaTBICTBI aBTOPJIBIK J1apajIbIKThIH
epeKmienikTepi, Oy Typrbia aBTopiapra M. baxtunuin «®.M. JlocToeBCKuiimiH
aKBIHABIK TIpoOJIeMaapel» aTThl eHOeri Tipek Oarmap Oonjbl. 3epTTEyAiH Heri3ri
epexenepiH OasHIayFa MOTIH MO3THKACHI, MHTEPTEKCTYAIABUIBIK KoHE o/IeOHeT
dbunocodusicel calachiHAAFBl  FAIBIMAAPJBIH  MaKajJlaJlapbl MEH I13JCHICTEpl
TapThuUiraH. ABTOpiaap coHaaii-ak XIX racbIpAbIH €KIHIII KapThICBIHAAFBI JoYip MEH
oneOn-ChIHM OarbITTapAbl OCHHENEreH J>Ka3yIIBIHBIH MIBIFAPMAIIbIIBIK MYpachIHA
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3aMaHayM KO3KapachIH jKapHsl €Ty MaKCaTbIH KO3E/l.
Tyiiin ce3nep: Kepkem OeilHe, ka3ylIbUIbIK pPELENLNs, TYCIHAIPME, MOTIH,
’Ka3ylIlibl, OKbIPMaH, aBTOP.
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ARTISTIC IMAGES IN THE AESTHETICS OF
F. M. DOSTOEVSKY

Abstract. F. M. Dostoevsky is one of the largest in the history of world art
culture. The writer's creative heritage has a huge number of works that have become
classical in the history of world literature, the writer devoted many works to the study
of the works of other masters of the artistic word. A writer of such a scale as F.M.
Dostoevsky, a supporter of a social approach in literature, gave a deep assessment of
the creative activity of an equally significant poet and writer of all times and peoples -
A. S. Pushkin. In the proposed article, the authors see their goal - to consider, on the
one hand, the features of the writing reception, and on the other - the features of the
author's individuality regarding the creation of an artistic image by F. M. Dostoevsky
himself, the authors were supported in this regard by M. Bakhtin's work "Problems of
poetics F. M. Dostoevsky." Articles and research of scientists in the field of poetics of
text, intertextuality and philosophy of literature are involved in the presentation of the
main provisions of the study. The authors also pursued the goal of illuminating the
modern view of the creative heritage of the writer, who reflected the era and literary
and critical directions of the second half of the 19th century.

Keywords: Artistic image, writing reception, interpretation, text, writer, reader,
author.

BBEJEHUE

Xyn0)KeCTBEHHBIN 00pa3 — 07/HA U3 KIIFOUEBBIX KATETOPUI JTUTEPATyPOBEICHHS.
OOpamasch K TOHUMAHUIO U PACKPBITUIO 00pa3a, UCCIEAOBATENN COMPUKACAIOTCS C
BeCbMa C pa3BeTBIeHHOW cucteMoil. [lonaTtne obOpa3za um 0Opa3HOCTH 3aTparmuBacT
BOIIPOCHl TIOHMMAaHMs, HWHTEPIPETAUH M XYJIO0XKECTBEHHOM peuenuuu. . M.
JlocToeBckHil co3dan IMENbIid psii KAaHOHMYECKHMX O00pa3oB, CTABIIMX H3BECTHHIMU
MupoBoMy uutarenato. CIOXHO cKa3zaTh, KTO Obl HU TpuOeran K KIACCUYECKUM
obpazam @D.M. JloCTOEBCKOTO B CBOMX HWCCIEAOBAHHSIX PA3THYHOTO TOJKA U
MOHUMaHus. /[nanor nucarens U 4uTarens, Kak U3BECTHO, TPOUCXOIUT MTOCPEICTBOM
XYyJI0’)KECTBEHHOTO TEKCTA, UTO CAMO KaK SIBJICHUE BBICTYIIA€T 3HAMEHATEIIbHON YaCThIO
XYyJI0’)KECTBEHHOTO MHUpPa aBTOpa MPOU3BEICHUA. be3yClIOBHO, BaKHA POJIb YATATENS,
€ro IOHMMAaHHE W HWHTEPOPETALMS XYJIOKECTBEHHOTO TEKCTA KAaK CHUCTEMBI
XyJ10’)KECTBEHHBIX 00pa30B.


mailto:dln1968@bk.ru

OB30P JIMTEPATYPbI

N3yueHne Xy10:KECTBEHHOT O TEKCTA JIEKUT B INIOCKOCTAX U3y YEHUS Pa3IMYHbIX
Hay4YHBIX METOJ0B, B TOM YHCJIE B TPYAAX MPEICTABUTENIEH ICUXOIOTUYECKOM IIKOJIBI,
B yacTHocTH, OBcsiHuko-Kynukosckoro, IloteOnu. OBcsHuko-KynukoBckuit nan
CBOEOOpa3HyI0 KJIaCCU(PUKALMIO YYBCTB M OXapaKTEpU30Baj OCOObIE KaTeropuu
WHJVWBUAYAJIbHOW JIMYHOCTH, OPHUEHTUPYSICh HA HAUWMOHAJIBHBIN, COLMAJIbHBIN,
npodeccuoHanbHbli ipu3Haku [1, c. 17-18]. OBcsanuko-KyaukoBckui caenan mar B
CTOpPOHY aHalu3a IMPOMU3BEIAECHUSA MHCATENS U CaMOI0 HCTOPUKO-TUTEPATypHOTO
IpOIIECCa KaK «IIpoLecca CMEHBI MICUXOJIOTMYECKUX TUIOB JINYHOCTH B JIUTEPATYpeE
pa3HbIX Mepro0B ¥ 3TanoB» [1, c¢. 20]. MbI MOKeM MOHUMATh KOHIICTIIIUIO YYCHOTO
UMEHHO C MO3MIMH TOTO, YTO BOCIHPHUATHE XYIO0XKECTBEHHOIO TEKCTa 3aBHUCUT OT
COJIEp’KaHMs CaMOM AIIOXU U THUIIOJOTHH COLMATIBHOM JIMYHOCTH.

B HayuHbBIX H3BICKaHMsS Hamero coBpeMeHHoro ydyeHoro A.H. be3pykosa,
KOTOPBIM 00paTHiICAd K M3YyUYEHUIO XYA0KECTBEHHOW pEeleniuu, JAeNaeTcs akleHT Ha
cienyromee: «TekcT, B CHIy OHTOJOTMYECKOW 3aJaHHOCTH, CKpPBIBAET OT
YUTATENs/PEUUIIMEHTa CMBICIIOBOM TOTEHIIMAJ, OTKPBITHE, TOYHEE IEePEOTKPHITHE
KOTOPOTO TMPOMCXOJMUT C YAaCTOTHBIM K Hemy (TekcTy) oOparieHuem. HeoOxomumo
YUUTBIBaTh TOT (akT, uYTOo OyKBaJIbHOE B3pBIBAHUE TEKCTOBOM CTPYKTYpHI
UCCJIEA0BATEIBCKIUM CO3HAHUEM MTOPOM HEUTPATIU3YET Xy10KECTBEHHBIE TOCTOMHCTBA
npousBeneHusi» [2, c¢. 287]. «Ha ¢one oOmeeBponeiickux 3akKOHOMEPHOCTEH
COLIMOKYJIBTYPHOM  MOJEpPHHU3ALMM  Pa3BUTUE HOBOM PYCCKOM  JIMTEpaTyphl
XapaKTepHU30BaJIOCh HECOMHEHHBIM CBOEOOPAa3sueEM MMEHHO Ha YPOBHE pELENTUBHOMN
ACTETUKH U MO3TUKHU», - TAKOU B3I HA IPOOJIEMY PELIEITUBHOM MO3TUKHU UMEET MO
coboit peanmpHOoe ocHoBanue [3, c. 3]. OTcroa MOXKHO NMPHUTH K 3aKITIOYCHHIO, YTO
KOTHUTHBHBIM ITOJXOJ K IOHMMAHUIO TEKCTA MOXET OCYIIECTBIATHCA KaK Ha ypPOBHE
PalMOHAIIEHOM, TaK U SMIUPHUECKOM.

METOA0JIOI'UsA
B kauecTBe METOMOJOTHYECKON Oa3bl MpejiaracéMoro HMCCIICIOBAHHS B3STHI
CTPYKTYPHBIA METOJI U METO]I TUIIOJIOTUYECKOTO aHAJIN3A.

PE3YJIbTATBI U OBCYXKJIEHUE

Bosnukaer npobiiema oco3HaHHOCTH 00pa3a Kak OTpakKeHHs peajbHOTr0 MHPA,
MIPEJIOMJICHHOTO B XY 0KECTBEHHOM CO3HAaHMM MUCaTeNA-aBTopa. Bennka u 3Haunma
B OTOM cllydae pOJb YHUTAaTeNlI M KAaKAM OH JIOJDKeH OBITh B OCBOGHUU
XYyJI0’)KECTBEHHOTO Mupa nucarens. Ha 3ToT cyeTr cymecTByeT Macca UCCIIeI0OBaHUN U
TOYeK 3peHusa. Ha Ham B3Misig, MHTEpEC MOXKET MPEeACTaBiiATh pabora Y. DKo,
KOTOPBIM B CBOE BpEMs BBIIBUHYJI BECbMa MHTEPECHYIO TOUKY 3pEHUS HA IOHUMAHUS
MPUPOABl YHUTATENS, HMCCIEIOBATENIb OTKPBUI 0CO0O€ TMOHMMAHUE YWUTATENs Kak
«upeanbHoro». YUto xe 3a 3TuM cTtouT? B mepByro odepenb, BHIIBUHYTHIM TEPMUH
JEKUT B IUIOCKOCTH Bompoca (GOPMYIBI «MOJETb-4YUTATeNb». BbIaBUTaCTCS
MMOHUMAHUE «OTKPBITBIX» U «3aKPBITBIX)» TEKCTOB. «UUTaTENh HE MOXKET UCITOIB30BATh
TEKCT TaK, Kak eMy, YUTATEeIl0, XOUeTCs, HO JIMIIb TaK, KaK caM TEKCT XO4YeT ObITh
UCIOIb30BaHHBIM. OTKPBITHIA TEKCT, CKOJIb HU ObLII Obl OH «OTKPBIT», HE 103BOJISIET
Npou3BOJIbHOW uHTepnperauu» [4, c. 243]. TloHMMaHWEe «3aKpHITOrO» TEKCTa



oOpallleHO K KOHKPETHOMY aJipecaTy, KOTOPBI MOKeM OBITh OMpEAEsiCH 0 BO3PacTy,
MOJy, COUMAIBHON MPUHAMICKHOCTH, «OTKPBITBI» TEKCT MPEAPACIONOKEH K
CpeoHeCcmamucmuyeckomy YuTaTento. B OTHOIIEHUY JKe «U1€aIbHOT0» YUTAaTes, KakK
n3naraetr Y. JKO, «TOJIbKO CaM TE€KCT, UMEHHO TaKOM, KaKOH OH €CTh, TOBOPUT HaM O
TOM, KaKOTr'0o YMTaTe/Is OH Ipeanonaraet [4, c. 247].

[IpoOnema mOHMMaHUA TEKCTa 3aTparuBacT M BOMPOC ONBITA MPOUYTEHUS
XYJIO’)KECTBEHHOTO TEKCTa, HACKOJbKO YHTATEIb MOATOTOBIEH K BOCHPHUSATUIO
XYJ105)KECTBEHHOTO TEKCTa, BAXKHO €r0 3HAHUE AIIOXH, TBOPUECKOW MHANBUAYAIBHOCTH
nycartesis, JIUTEPAaTypHOTO HAMpaBJICHUS U MHOTOE JIPYroe, 4YTo Obl paclIUupUiIo €ro
peACTaBICHUE O YUTAEMOM UM TpousBeeHuu. Jpyras 0COOEHHOCTh B TOCTHXKCHU U
XYJI0’KECTBEHHOTO TMPOMU3BEJACHUS — KTO OH 4YHWTaTelb. JTO MOXKET OBbITh TakK
HA3bIBAEMBIN «CPEAHECTATUCTUYECKUN» YHUTATENb, WM K€ YWUTATEeNb — JAPYrou
nucarenb, KpUTUK, UcclieloBaTeNb TekcTa. Kak BuguM, y unrartens, TakuMm 00pa3om,
MOET OBbITh pa3Hasi 3ajladya B 3aBUCUMOCTH OT IIEJIM MPOUYTECHUS XYJA0KECTBEHHOTO
TEKCTa U PACKPBITHS CTPYKTYPHI XYy/I0’KECTBEHHOTO 00pa3a.

«neanpHblil» 4yuTaTeah TMPUBJIECKACT BHUMAHUE MHOTHX YYEHBIX, HWHTEPEC
npeAcCTaBiIseT Kak cama (OPMYJIMpPOBKA TOHATHS «HACANTBHBINY) UYUTATENlh, TaK U
TPYJbl HCCIeAOBaTeNeH, KOTopble oOpamanuch kK d3tod mpobmeme. Tak, E. T.
MenbHUKOBa TOBOPUT O MPUPOJIE «HUJACATBHOTO» YUTATENs: «<...> «UACaTIbHbIN»
YUTATEIh WIM 3PUTENIh MOXET OBITh MOHAT TAaKXe KaK KaTeropus HCTOpUYECKas:
Ka)KJIbIi TEKCT, TPOrPaMMHUPYIOIIHNI CBOETO HHTEPIIPETATOPA, MPEAIIONIATAET HATNYUE
y pelUnueHTa OnpeleIeHHON TEeKCTyalbHOM KOMIIETEHIIMH M OOIIHOCTh KOHTEKCTA
KOMMYHUKalMi. VIMEHHO ameisiiuus K UCTOPUYECKH KOHKPETHBIM COOBITHSM WIIU
(akTam UHOTIAa 0OECIIeYMBAET KOTePEHTHOCTh BOCTIPHHUMAEMOT0 TeKCTay [5, ¢. 241].

[loHnMaHue TekcTa UCXOAUT OT Pa3HBIX MOAXOAOB M HAYUYHBIX WIKOJ. ITO
NOHUMAHUE CKJIAAbIBAETCS OT 3HAHMS UCTOPUUYECKOUN 3MOXU, SCTETUYECKON MO3ULUU
aBTOpa-co3gaTeisl TEKCTa, OT YMUTATEIbCKOrO ONbITa B OBJIAJICHUH MPOYUTAHHOTIO,
YUUTBHIBAsI €r0 BO3PACTHBIC, UHTEJUICKTYyaJbHbIE, MPOPECCHOHAIBHBIE 0COOCHHOCTH.
Kaxaplii OTHETBbHBIM TEKCT SBJISETCS YACTBIO €IMHOIO0 «MHPOBOIO» TEKCTa, M
YUTATENb, HOJYYUBLINNA CBOU OIIBIT, TOXKE SIBJISIETCS YACTHIO 3TOTO €AUHOIO MUPOBOTO
nmo3HaHusA. B 3ToM miaHe WHTEpec MmpejcTaBisieT ucciaeaoBanne Mapuona Pyma 06
AMUTPAHTCKOM No3Te Asekcee L[BeTkoBe, B TBOpUECTBE KOTOPOTO HALIO OTPAKEHUE
IPEUYECKOTO M PUMCKOrO Hacjieausi, 4YTO MOXKET CIYyXUTb, KaK pa3, TOYKaMHU
COIPUKOCHOBEHUS AMIOX M XYJ0’KECTBEHHBIX KOHIICTIIINHI YenoBeka [6, c. 151].

I'oBops o TBopueckoM Hacienuu . M. JloctoeBckoro [7, ¢. 225-228], mbl He
MOXeM OO0OWTH TOT (haKT, 4YTO colMaibHas MpoOJeMaTHKa €ro TBOPCHUU HE
OTpBIBAETCSI OT MPOOJIEMbl YEJIOBEKAa MOpPAJIbHOTO, IIyOHMHBI MOHUMaHUS KOTOPOTO
YXOJAT B XPUCTUAHCKYIO TEMATHUKY, 3aTParuBarOT BOMPOCH! TJIyOOKO HPaBCTBEHHOTO
MOPSZIKA, YTO OTPAKEHO B psijie paboT 0 TBOPYECKOM MACTEPCTBE MHUCATENSA. ITO 0C000
npo3Byuaio B wucciaegoBanun C.A. HwuwkKHUKOBa, KOTOPBIM MOJYEPKHYINI:
«JlocToeBckuid, pa3BUBas UK O PyCCKOM Hapojie Kak OOroHOCIie, HE UMEJl B BUIY
HUYero HanuoHamuctuueckoro» [8, c¢. 108]. Orciona Takas riy0uHa ero oOpasoB.
TosbkO € BBICOTBI  XPUCTHAHCKO-HPAaBCTBEHHOIO  MJEaja  OCO3HAETCH
XYJI0’KECTBEHHBIN 00pa3 nucatesisi, BOIJIOTUBILIETO B CBOMX TBOPEHUSAX TPArU3M SIIOXHU
Y HOBU3HY B3IJIA1a HA MUP U MUPOYCTporcTBO. C 3tnx no3uuuit @. M. JloctoeBckuit



U JTacT OLICHKY TBOPEHHUI CBOMX COIJICMECHHHKOB M coOpaTheB 10 mepy [9. €. 4]. B atom
OTHOIIIEHWH MHTEPEC MPEACTABIIAET MUCATENIbCKAS penenuus. Eciu paccMaTpuBath ¢
TOYKH 3PEHHSI MUCATEIBbCKONM pEUEeNUUH TNMOHUMAHUE XYAO0KECTBEHHO 3HAYHMMOIO
oOpaza B actetuke @. M. JlocTtoeBcKoro, To ciieyeT BCHOMHHUTh peub J[ocTOeBCKOro
o Ilymkune [10. €.129-149]. locToeBckuil ri1y0oKo MpoaHAIU3UPOBAT MYIIKUHCKUE
o0pa3bl U 1aJ1 BBICOKYIO OLIEHKY MAacTEpPCTBY BEJIMKOIO MO3TA.

HocroeBckuil 0co00 nmoguepkHys, 4to [IymKkuH packpbul B CBOMX TBOPEHUSX
CKPBITYIO «CTIOCOOHOCTh BCEMUPHOM OT3LIBYUMBOCTHU U MOJTHEHIIIETO MEPEBOILIONICHUS
B TE€HUM 4YY)XMX HAIMid, W NEPEBOIUIOLICHUS TOYTH COBEPIIEHHOro». [lpyrumu
cioBaMH, TajaHT IlymkuHa aganTupoBall HAKOIICHHBIN 3a1aIHOCBPONEUCKUI OTBIT,
XYJ0KECTBEHHYIO TPaJULHUIO JJII PYCCKOIO YUTATelNsd, CTaB TBOPLIOM a0OCOJIIOTHOU
HOBOM JO CETOJHSIIHEro JIHS HE OCBOCHHOW IIUPOTHI XYJ0KECTBEHHON MBICIH,
BOIUIOTHBIIIEH W aKKymMyJupylomei B cebe, o0pa3bl MUPOBOM KyJIbTYPhI, TaKHUX
renues, kak [llekcniup, CepBantec, [lunnep.

JIOCTOEBCKMI1 TpUAEpPKUBAJICS B TMEPBYK OYEpPEb 3a/lad COLUAIBHOIO
oOHOBIICHHMsI oOmIecTBa © BHUjAEN, 4TOo Onaromaps reHutro IlymikuHa, ero
IYMaHUCTUYECKOMY HJeally MpejcTana Ooraras KyinbTypa Hapoja, KOTopas U3
naTpuapxajibHOi Pycu pgocTturia BBICOT COLMAIbHO-d)KOHOMHYECKOTO pa3maxa.
ITymkuHCcKas 3moxa — 3TO HOBBIM KOJOCCAJIBHBIM IMOBOPOT B KM3HU PYCCKOTO
oO1ecTBa, UAYIIUH OT BpeMeH KpenleHus: Pycu u npeobpaszosanuii [letpa |.

OTOT UCTIONMHCKUM 1m1ar u yBuaen JJoctoeBckuit B unesx u oopaszax Ilymkuna,
KOTOPBIE€ BBIPA3UIN JyXOBHO-HPABCTBEHHBIN HJ€an pycCKOro oOIecTsa, U ObLIO 3TO
packpeITO Oy1aroapsi Bepe B BEJIMKYIO MOIIb PYCCKOTO YeNIOBEKa, PyCCKOTO Hapoja
[11 c. 67].

JlocToeBckuii, conocraniisist o0pasbl Aneko («Ilpiranb») u Oneruna («EBrenuii
OHerun»), yCMaTpuUBaeT 3BOJIIOLUI0 MYIIKUHCKOTO TE€pOsi OT POMAHTHYECKOTO K
pEaTUCTUYECKOMY. bBONBHON OAMHOYECTBOM M CKUTAJbYECTBOM YEJIOBEK HIIET
TrapMOHHUIO, U, TIPEXK]IE BCETO, B caMOM cele.

JIBa Benukuii nucatens 19 Bexka — A.C. Ilymkun u ®@. M. [JocroeBckuil. OnuH
BEK — pa3/IeJICHHbIN HAa EPBYIO U BTOPYIO MOJIOBUHY.

[IymkuH OTKpBUI JJIi MUPOBOIO YUTATENS PYCCKYIO KYJIbTYPY, JlOCTOEBCKUN —
MPUOTKPBUT 3arajiky MyMIKHHCKUX 00pa3oB W wiaeu. IlymkuHa mo mpaBy CUMTAIOT
TUTaHOM pycckoro Bo3poxaenus. 0. Jlorman nucan: «/loctoeBckuii HacTanBaid Ha
TOM, 4YTO BCsA IIOCIEAYIOLIAs BEJIMKasg pPYyCCKas JIMTEpaTypa «BbIILIA MPSIMO W3
[Tymkuna» ...» [12 c. 6].

Bcenen 3a knaccukoM pycckoi sirepatypHoul kputuku B.I'. benmHckum cBOE
cioBo o [lymkune ckazan u @.M. JIoCTOEBCKUIA, BBIJICIIUB YETHIPE KIIFOUEBBIE O3UITUN
B cBoe peun o Ilymkwmue. Ilucarenp yBuaen B TBOPYECKHMX 3aMbICiax I103Ta
OOHOBJICHHOE CO3HAHHS PYCCKOTO HAapoja, €ro XapakTep W CTPEeMJICHUS H3MEHUTh
MUPOYCTPOMCTBO, OTCIOAA TMOSBICHHE TAaKUX NYIIKUHCKUN TrepoeB, Kak AJIEKO U
OHeruH, MepCcOHAXKH, BO3POCIIME HA PyCcCKOW mouBe. BrocneacTBuu 3T 00Opassbl,
MPOAOJIKHIIIM CBOE IECTBUE HA CTpaHUIaX pomaHoB JlepmonToBa, ['oromns, Typrenesa,
Toncroro. Mmenno [lymkuny yaanock pacKpbITh KpacoTy UCTOPUYECKUX U OBITOBBIX
TUIIOB, UX CHIIY AYIIU U BOJHU. ITO U 00pa3bl pyCCKUX KEHILUH, U JIIOJIEH U3 IPOCTOrO



Hapona. «Bce »tm Tumbl, - ckazaHo JlOCTOEBCKHM, - TMOJIOKUTEIBHOM KpPacOTHI
YEJI0BEKA PYCCKOI0 M IYLIU €ro B3AThI BCELEIO U3 HAPOJHOTO TyXay.

NMenHo k HapojHO# mpoOieMaTHKE U COIMAIbHOMY YCTPOMCTBY oOpalleH
B3IJISLT MUCATENs, TPUYEM B3TJIA B OOJNbIIEH CTEEHU UAYIIUA OT KOPHEW pyCCKOM
OBITHOCTH M XPUCTHAHCKO-PETUTHO3HOTO MHUpPOBO33peHud. [lotoMy-To Tak riy0oku
Pa3MBILLJICHUAS MHACATEN O IYIIE U MUJIOCEPANUH, O COLMAIBbHOM YCTPOMCTBE MUpa,
YTPAaTUBILIEr0 TaKWe KAaTErOpUM Kak MWJIOCEpAME U COCTpajaHue K OnmxHemy. U
oOIIUpHBIE pOMaHbI, KOTOpble, Mo cioBaM M. baxtuna [13. €. 10], HamoJaHEHBI
noJIn(pOHU3MOM, U MaJible IO 00bEMY MOBECTBOBAHMSI TPOHU3aHbl TOHKOW HUTHIO 00N
3a IPOUCXOISIIEE BOKPYT.

Bo03M0kHO, Takoro poja pa3ayMbs MOATOJIKHYJIM aBTOPA CTOJIb 3HAYUTEIBHBIX
TBOPEHUH K HAIMMCAHUIO MAJIBIX 10 00bEMY U xKaHpPy npousBegeHuid. K Takum MOXHO
otHecTH pacckaz ®.M. JIoCTOEBCKOro, CO3/IaHHBIA B JKaHpPE CBATOYHOIO pacckasa
«Manpuuk y XpucTa Ha €jlKe», u3AaHHbld B 1876 roay, KOTOpBIHA, KaK MPaBUIIO,
CoJIeprKajl MOYYUTEIbHBIC, HO CBETJIbIC UCTOPUU ¢ XopomuM KoHIoM. [14, c. C.457-
462]. XapakTepHO# 0COOEHHOCTHIO CBITOYHOI'O paccKasa sBJSETCS TO, YTO B HEM B
Ka4yeCTBE TJIaBHBIX MepcoHaxket purypupyror netu [15. €. 10]. CesiTounbie pacckassl
ObUTM OuYeHb TMOMYJIsipHBI B Hapoae, U ®.M. JlocToeBckuil co31aéT Takoro poja
npousBeneHus. Pacckaz uMmeeT AByX4acTHYIO CTpYKTypy: I. Manbuuk ¢ pyukoi; Il.
Masibunk y XpucTta Ha €JKe.

[lepBast yacTh mpeACTaBiIsIET COOOM MOYTH JTUIIEHHOE AMOIMI COOOIIEeHHE O
KU3HU «oOuTaTeseil yrioB» W, B OCOOCHHOCTH, neTed. «Mallbuuk ¢ pydKoid»,
MaJbUUK, MPOCSIIUA MUJIOCTBIHIO, B OBITY 3TO MMEHYETCA KaK «UATH MO MUPY».
Heckomnpko pa3 nucatens noq4épkuBaeT 00bIYHOCTh, TUITMYHOCTH TAKOTO SIBJICHUS HA
yimunax. «Takux, Kak OH, MHOXXECTBO, OHU BEPTATCS Ha Ballel JOPOre U 3aBBIBAIOT
YTO-TO 3ay4YEHHOE», «s1 Y3HaAJ MOTOM, UYTO ATUX MAJbUUILIECK ThbMA-TbMYILAs», «TAKNUE
nepenarT o0 HUX BEIIM, YTO HEBEPOSITHO CIBIIIATH, U, OAHAKO e, BCE (aKThI».
Cynnba »TuUX gAeTeil He3aBHIIHA. YK€ K BOCBMH TOJaM BCE€ OHU CTaHOBSITCS
BOPUIIIKAMH; TOJIOM, XOJO/I, TOOOH, IESHCTBO, TPsI3b, pa3BparT, — NeJal0T U3 HUX TUKHX
3BEPHKOB - 0e3 bora, 6e3 naps, 6e3 Haluw.

3adeM aBTOpY HyXHa 3Ta BBoAHAas yacTh? [IpekpacHo moHuMasi, YTo MIOKUPYET
0JIarOBOCTIMTAHHYIO ITYOJIMKY, HE JKEJAIOIyI0 3HaTh O TEMHON CTOpOHE *u3Hu, O.M.
JloctoeBckuii mprbOeraeT B CBOEM ONMKMCAHUM K MOTHBY CHa M TOPOTOBOT'O COCTOSIHUS :
«/leTu cTpaHHBII HAPOJI, OHU CHATCS M MEpEIIaTCs». ITO — XapaKTepHasi 0COOCHHOCTh
MOATUKU J[0CTOEBCKOIO, moJiMeueHHas eii€ B uccieaopanusax M. baxtuna. Manbuuk
— TJIaBHBIA MEPCOHAX PACCKa3a, HAXOAUTCS B 3TOM MOPOrOBOM COCTOSIHUH — MEKIY
PEANbHOCTHIO U UPPEANbHOCTBIO. [IncaTenbs HE TOBOPUT OTKPOBEHHO O CMEPTH WIIH
rubenn peGeHka, a OOJbIIe 3a0CTPSET BHUMAHWE HAa €r0 MEPEKUBAHUSIX, CMyTHOM
COCTOSIHHMHM, TJI€ CMEIIMBAETCS SIBb U 3aTYMaHEHHOCTb CO3HAHMUSL.

Bropas wacte pacckasa, 1o CyTH, IBMKEHUE K CAMOM KyJbMHUHAIIMU — KOTJa
YUTATEIb OLIYIIAET OE3bICXOJHOCTh MOJIOKEHUS IOHOTO reposi. Ero «3amepsaromiye»
MAJIBYUKA HE MOTYT YJEpKAaTh MOHETKY, KaK IMOCIEIHIO HAJCKy Ha KaKyIleecs
criaceHue B 3TOM mupe. [lelicTBre pacckas3a yMemaeTcs B OJHA CYTKH, 110 TPaAULINU
CBSITOYHOTO PacCKasa: yTpOM MaJbYMK MPOCHINAETCA B CHIPOM XOJIOJHOM I10JIBAJIE,
MOYTH MYCTOM, MO MPa3AHUYHOMY BPEMEHHU, HO BCE K€ B HEM €CTh OOUTATENU —



MEpPTBO TIbSHBIM XaJaTHUK M BOCBMUJCCATUIETHAS CTApyLIOHKA, OXarolas u
BOpUaIllasi Ha MaJibuuKa. B leHTpe BHUMaHUs MallbuYuKa HaXOJIsITCsl €ro OOJIbHASI MaTh,
K KOTOPOM OH YacTO MNOAXOAWT, U JKEJIIAHWE IMOKYIIAaTh, MOCTOSHHO TEP3a0IIee
MasiburKa. Eciu B camoM Havasie HCTOPUM MAIBUYHMK BUJUTCS CO CTOPOHBI, TO C KAKOrO-
TO MOMEHTa Mbl HAQUMHAEM BUJIETh BCE MPOUCXOMASAIIEE €ro Iia3aMu: KOrJa YxKe
HayaJscsi Be4ep, B ACCATHIN pa3 OH MOJOMIEN K HapaM, 4TOObl pa30yIUTh CBOIO MaMmy,
(GKYTKO CTaJI0 EMY HAKOHEI] B TEMHOTE.

C 3TOro MOMEHTa, C MOMEHTa CMEPTU MAaTEPH, HAUYMHAETCS CaMOCTOSTEIIBHOE
(CKUTUE» MAJIbUMKa, U Mbl HAUMHAEM YYyBCTBOBATH TO, YTO YYBCTBYET OH: CHayaja
BKJIIOUAIOTCSl OINYIICHUSI TEMHOTHI, CTpaxa M XOJOJa: «OIIYyNaB», «HAIIAPUBY,
«OITYTBIOY, «JIOXHYJI Ha CBOU MaJIbYUKHU, YTOO OTOTPETh UX»; TOTOM IMOJKJIFOYACTCS
CIIyX: HE CIIbIIIIa MyTaloIero Bos cOOaKU MOJI COCECKOHN JIBEPhIO, OH ITpoOUpaeTcs K
BBIXO/Y. BJIpyr OH BBIXOJIUT B TOPOJ — M HOYHOM TOPOJ C €r0 XOJOAHBIM JIBIXaHUEM,
I KaXIbli MaJIO3HAYUTENIBHBIM 3BYK OTIAETCA B CO3HAHUU PEOCHKA: CTYK, TPOM,
3BOH IOJIKOB, KPUKU JIIOJICH; CBET, JIOIIAU, KAPEThl, TPEKPACHBIN POKIAECCTBEHCKUI
Mpa3JHUK 32 CTEKJIOM, - BCE ATH OUIYIIEHUS YCKOPSIOT MyTh MajbyMKa, CTAHOBATCS
PEeABECTHUKAMHU Y€T0-TO JAJIEKOr0 M HUKEM HEMO3HAHHOTO MHpa, MPUOJIMKas €ro K
Tparuyeckomy wucxony. OIlynieHue rojoja M XOJoAa TOJIKAIOT €ro HaBCTPEedy
Hensz0exHoro. [lo myTw OH BCTpedaeT MHOXKECTBO Jrojed. biroctuTens mopsaka
OTBOPAUMBACTCS TPH BUJIC MaJlbuMKa, 4TOOBI HE 3aMETUTh ero. Yereipe Oorarbie
OapbIHU, YTOLIAIOIINE TUPOTaMH BCEX BXOMSAIINX, KpHUAT HA HETO U MAIIIyT PyKaMHU.

Mup HEABYCMBICIEHHO JA€T MOHATh MAJIbUMKY, YTO €r0 MPUCYTCTBHUE B HEM
HEXKeJIaTeJIbHO, TaK KaK OHO MeIIaeT mpa3AaHuKky. [Ipaznuuk PoxaectBa cTaHOBUTCS
MHUMBIM, 32 POCKOIIECTBOM U JIOOPOCEpICYHMEM CKPBIBACTCS XJIAJHOCTh YYBCTBA
T0OpOTHI U MIITOCEpaus. PoxkiecTBO peAcTaéT Kak Mpa3qHUK JIJIsl OJTHUX U TOPBKOM
MpaBAOM KM3HMU JJI TaKUX, Kak repoi pacckaza JloctoeBckoro. M 3ToT npa3aHuk
nepectaéT OBbITh Tpa3aHUKOM PokmecTBa, OH CTAaHOBUTCS JIMIND (HalibITUBON
KapTUHKOW JJI1 HAPSIAHBIX, YOMOPHBIX JETEW U UX poautened. Komeeuka, KOTOpyro
MOXO/Is1 CYHYJIa MaJIbYUKY OJHA W3 OapbIHb, BRICKOJIB3HYJIA U3 OHEMEBIINX OT MOPO3a
JNETCKUX TajblleB. Tocka W 00Jb 3aryIylmIdian cliaOblii OroHEK B ayine peOeHKa.
[Tocnegnuii cyacTIMBBIA MOMEHT B 3€MHOM >KM3HUM MajlbUMKa — KapTUHA >KUBBIX
KYKOJIOK 3a OY€pEIHBIM CTEKJIIOM — IMpEephIBA€TCS HaMaJCHHUEM OOJIBIIOrO 3JI0TO
MaJIbYiKa ¥ OKOHYATEIIbHBIM OETCTBOM OT 3TOT'O MHPA, IMIOCKOJIBKY 3TO OKOHYATEITHHO
TAa€T MATBYUKY TTOHATh, YTO OH 3/1€Ch JIUIIHUM, TY>KOM.

Boo06mie, crekino Ha myTH MajbydKa BCTPEYAeTCS TPU pas3a, M BCAKHM pa3 3a
CTEKJIOM OH BUJIUT APYTYIO, CHACTIUBYIO, PEATTbHOCTh, IO3TOMY B PACCKa3€ 3TO CIOBO
BOCIIPMHUMAETCS KaK CHUMBOJI: 3TO MpPO3padyHas, HO HEMpeoJoJMMas Iperpana,
OTJICIISFOINAsT MUP XO0JIOJA, TOJIOJA U OOJIM OT MHPA, TJE TEII0, CBETIIO, IJIe CBEPKAIOT
HapsaHbIE €IKM W Jal0T BKYCHbIe THpord. OJHaKo 3Ta peajbHOCTh HEIOCTYITHA
MaJbYMKy, U TOATOMY OHa HEBOJILHO BOCIPUHUMAETCS HAMH, KaK WJUIIO30pHAs,
HEHACTOSIIAs], U HETAPOM MaJIbYUK 3aCMESICS, - XOTS €My OY€Hb XOTEJIOCh IJIaKaTh -
KOT/1a MOHSI, YTO 32 TPETHhUM, ITOCJICITHUM Ha €ro IYTH, CTEKJIOM OKA3aJIMCh HE )KUBBIE
JIIOJM, a KYKOJIKH. DTO, a em€ TO, YTO MAJIbYMK U MO3KE JBAa pa3a BCIIOMHHAET IPO
KYKOJIOK, TPEJCTABIISIETCSI OYE€Hb BaXHBIM W MOXET TaKXe€ O3HadaTh, 4YTO U
CYACTJIMBBIC HaAPsIHBIC TAHIYIOIIME JETHU 3a MEPBBIM CTEKJIOM, W YEThIpe OoraThie



OapblHU 32 BTOPHIM CTEKJIIOM — TOE OBLIM TOJBbKO KyKosKamu. M BOoT 3amep3miuii u
MepenyraHHbpiii MajbuuK O€KUT Ha 4YyXOW NIBOp, MpSUYETCs 3a JAPOBAMH, MBITASACH
OTABILIATHCSA, U 31€Ch, EMY CTAHOBUTCSI OUYEHb TEIUIO, U TUXUU TOJIOC IIEMOTOM 30BET
€ro, 1 MaJIbuuK MOANAETCS ’TOMY 30BY, U MIEPE] HUM BO3ZHUKAET XPHUCTOBA €JIKA.

Texct BHauane kak Obl COTKAaH M3 OOPBHIBKOB. B TekcTe BocemMHaalaTh pas
MOBTOPSETCSA CJIOBO «BAPYr», CHHOHMMAaMU K KOTOPOMY SIBJISIFOTCSI: HEOXHUIAHHO,
BHe3anHo. HeoxuaaHHOCTH, KOHEUYHO, OBIBAIOT MPUATHBIMHM, HO 4Yallle Mbl UX HE
J00UM, TIOTOMY YTO HE MOXKE€M KOHTPOJUpOBaTh. [10ATOMY CIIOBO «BIApYyr», Aa emié
HACTOJIbKO 4acCTO MOBTOPSIEMOE, BHOCUT B MOBECTBOBAHUE IMOCTOSHHOE OXHUIAHUE
HEMPUSITHOCTEN U TIJIOXUE NMpeauyBCTBUA. EIE OAMH 4acTO MOBTOPSEMBIM JIEMEHT
pacckasa — IBailiaTh pa3 — HEOMpeIeIEHHbIC MECTOMMEHUS U Hapeuus (T1e-To, Koria-
TO, KaKOU-TO, KyJa-HuOyab, u Ap.). Heonpeaen€HHOCTh M HEOKUIAHHOCTH CO3/IAI0T Y
guTaTeNsl 00Iee HACTPOSCHHE TPEBOXKHOCTH, KOTOpOE €IIe YCHUJIMBAETCS OT
MOCTOSIHHBIX HAMIOMUHAHUM OO0 ONIYIICHHUSX TOJO0Ja M X0J0/a, HE JAOIIUX IMOKOs
IJIaBHOMY Tepolo.

OnHako, Korja MajlbuMK TNOMajgaeT Ha XPUCTOBY €KY, ITOBECTBOBAHUE
BBIDABHUBAETCS, TaK KaK HCYE3alOT BBI3BIBAIOIIUE TPEBOrY clioBa. M Mbl BUAUM
PEKPACHYIO, BEJIMYECTBEHHYIO KapTUHY, MOJIHYIO JIFOOBU, pajgoCcTH, OjiecKa, CUSHUS
U... HET, HE KYKOJIOK, a CYIIECTBYIOT TOJIbKO CBETJIbIC, MPEKPACHbIC MAJIbUUKU U
JIEBOUYKH, KPYXKAIIMXCS WU JICTAIOIIMX BOKPYr HEBHJAAHHOIO jAepena. JleTu 7TH, Kak
y3Ha€T MAJIbYMK, BCE YMEPJIU B 3TOM TOJly, OT pa3HbIX IPUYUH, HO IJ1aBHAs IPUYNHA —
3TO Oe3paznuyne K UX Cyabp0e; U BOT BCE OHM OKa3aJluch y XpUCTa Ha €JIKE, «M OH caM
Nocpeu WX, U TPOCTUPAET K HUM PYKHU, M OJArocioBISET MX M HX TPEIIHBIX
Mmarepei...». 3a TOH, Kaszajloch Obl, CUACTIIMBOM KapTUHKOH, Ha caMOM Jele
CYILIECTBYET Tparnieckas siBb - yTPOM ABOPHUKU HAXOJAT 33 APOBHUKOM 3aMEp3IIHiA
TPYNHK MaJlbuMKa, MaMy €ro TOXE HaxoAAT B mojBajie. PoxaecTBeHCKas HCTOpUs
3aKoHYMIack. HaprucoBaHHBIN cUaCTIUBBIM (DMHAI CBATOYHOTO paccKasza 3aBepIiacT
HECYAaCTHUsl MAJIbUMKA.

B pacckaze Mbl BUANM TpU pa3HbIX MHpPA, @ HE J1BA, KAK MOYKET MOKa3aThCs Ha
NIEPBBIN B3TJIS: MUP YJIHUIL, TOABAJIOB, YTJIOB, €Ke€4acHOU OOPHOBI 32 BEKUBAHHUE; MUP
0 Ty CTOPOHY «CTEKJIa», MUP MHIMOTO OJIarOTnofTy4rss | MHUMOM JIFOOBH; U, HAKOHETI,
MHp XpUCTa KaK NyTh CIIACEHUS YEJIOBEYECKOM TYIIIU.

WNuTepec mpencrtaBiasieT COOCTBEHHO TI0Jada CcaMOM WCTOPHHM MalIbuMKa.
OTtcTpan€HHO, Yyepe3 HaMEKU U aJUTFO3UI0 OTHCHIBAEMOTO COOBITHSI, HATTOMUHAIOIIETO
pa3BepHyTyI0 MeTadopy. HutaTenb TOIHKO MOJIYYaeT OMMUCAHHYIO aBTOPOM KapTHHKY
gepe3 00pa3bl-onlyeHus: U 00pa3bl-iepeKUBaHUS. X0JI0/, TOJIO YyBCTBYETCS Yepes
LEJIBIN PsI CUTYalui, KOTOPBIE CIYUYHIIMCH C MATBYMKOM 32 COBCEM KOPOTKHM MTEPUO/T.
Ho stot nepuoa — nocinenHuid B peaabHOCTH CaMOT0 Teposi MoBecTBOBaHus. [Inucarens
HE CIy4allHO BBIOpAJl MECTO W BpeMs s TOro, YTOOBI paccka3aTh HCTOPHIO
MAJIEHBKOT'O MaJIbYMKa, 1ylia KOTOPOTO CTPEMUTCS K TEIULY U IMOKOIO B 3TOT XOJIOAHBIN
MPEIPOKIAECCTBEHCKUI Beuep. Bee ) ayT MIJIOCTH, M MalIbUYUK MOJIy4aeT €€, HO HE OT
moaer, a or Xpucra. Manbuuk, Kak MU MHOTHE JPYTHE JI€TH, NMPEeBpallacTcs B
AHTeJI0YKa, U B 3TOM €r0 CIIACEHUE, ClaceHue ero aymu. OH CTAaHOBUTCS KYKOJIKOM-
aHreJI0ukoM Ha PoxkaecTBeHCKOM €Ke, y XpHUcTa Ha EJIKE.



O10 - paccka3-ckazka. CaM aBTOp COMHEBaeTcsi B MPaBJONoOaoOUe
OIKCHIBAEMBIX COOBITUH. JKW3Hb MallbuMKa HE MPEPHIBACTCS, a MIEPEHOCUTCS B MUD
TeIia, PaJOCTH U POXKJIECTBEHCKOro mpas3aHuka. C 4yBCTBOM OOJM M COCTpaJaHUs
aBTOp pacckas3a TOBOPUT O Tpareauu JeTel, 0 HPAaBCTBEHHBIX M MOPAJIBHBIX YCTOSX
oOmectBa. B 53TOM HeOoiblIOM paccka3e UYyBCTBYETCS  MOHOJIOTMUHOCTh
JlocToeBckoro. Mup MallbuMKa, €ro OCO3HaHUs ce0sl B MUpE — 3TO 3aMKHYTas B cebe
IUIOCKOCTh. He ciy4aitHo, MUp BHIWTCS MaJbYUKy Y€pe3 CTEKJIO, OH KUBET B MHUpE
Yyepes OUIYIICHHS, OH TOHUM, U TOT MHpP €MY UYK[l, OH XOJIO/ICH K HEMY, TOJIBKO IOTaB
B MUD, SBUBILIUICS €My BO CHE, MaJTbUMK OOpETaeT MOKOU U JIIOOOBb.

JlocTOeBCKUI TakMM 00pa3oM CO34aET MOPOTOBYIO CUTYAIUIO, IEPEHOCAIIYIO
MaJICHBKOTO T€pOsI U3 MHPa PeaJbHOTO B MUP HILUTFO30PHBIH.

3BAKJIIOUEHUE

Bynyuu nucarenem, CTpPEMUBIIUICA PACKPBITh COLMANIBHYIO KapTUHY mupa, D.
JIOCTOEBCKUI MCXOIUT OT PEIUTHO3HO-ITUUECKOTO MHPOBO33PEHUS, UTO SIBIISETCS
BECOBBIM, 3HAUYMMBIM JJIsI €r0 MO3THKE. DTO OTMEUAJIOCh HEOJHOKPAaTHO B psije
UCCJIEIOBAaHUN MOATUKHU THcaTelNsd, U 0cO00 3TO OTMEYEHO B OOIIMpPHOM Tpyne M.
baxtuna. CroXHOCTb, TIyOMHAa M BCEOXBAaTHOCTh 00pAa30OB, CO3/IaHHBIX MHCATEEM
TPYJIHO TepeolleHuTh. Best Bropas mosioBuHa XIX Beka CTPOWTCS Ha COIMATBHOM
TeMaThke, W J{OCTOEBCKMH — OJWMH K3 TEX IHCATENIEN, KOTOPBIM CO3JaJI CBOM
XYIOKECTBEHHBII MHUP W HENpPEeB30MIeHHbIE 00pa3bl, HAMHOTO OTJIMYaeMble OT
3araIHOEBPOIIEHCKOM TpaIuIuu B Co3aHU 00pa3a U Bceil 00pa3HOi CUCTEMBI.
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KOHIEIT <KEPTBOITPUHOIIEHHUE» U EI'O CBA3b C
JEKCUKOM MUTAHUS TIOPKCKHUX HAPOJ0OB

Annoranusa. Ha ocHoBe pabor OTEUECTBEHHBIX U  3apyOe’KHBIX
uccienoBareneii B 00JaCTU KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKUA M JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH
JAHO  OSTHOCOJEp’KaHME KOHIENTa <«OKEpPTBONpHUHOIIEHHE. B  coBpemeHHOI
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JIMHTBUCTHUKE TTPoOJieMa B3aUMOOTHOIIEHUS SI3bIKa U MBIIUICHUSI PACCMATPUBAETCS C
AKIIEHTOM HA MCCJIEJOBAHUE SI3bIKOBOM KapTHUHBI MUpA U JUHTBOKYJIbTYpbl. Hapoebl,
TOBOPSIIME HA PA3HBIX SA3BIKAX, COXPAHAIOT HAMOHAIBHBIE CTEPEOTUIIBI MBILIJICHHUS,
3aKpEIICHHBIE SA3bIKOBBIE accolualuy, 4TO JIETEPMUHHUPOBAHO
AKCTPATMHIBUCTUYECKUMHU YCIOBUSIMU ObITa U KylbTyphl. Emie DaBapa Cenup — ouH
W3 OCHOBATEJIEN ITHOJIMHIBUCTUKM — MHUCAl O TOM, YTO MHUpP, B KOTOPOM >KUBYT
oO1iecTBEHHbIE 00pa30BaHUsI, TOBOPSIIME HA PA3IUYHBIX S3BIKAX, MPEACTaBISCT
co00i pa3IMYHBIC MUPBI, & HE OJIMH U TOT %K€ MUP C pa3IUdHbIMH dTHKeTKamH [1, ¢.87].

B ctaTthe Ha GombIIoM (haKkTHUUECKOM MaTepualie pacKpbIBaeTCsl POJIb KOHIIETTa
<GKEPTBOIIPUHOIIICHUE» U €r0 CBA3b C JICKCUKON MUTAHUS TIOPKCKUX HapoaoB. llens
CTaTbU MCXOAUT U3 cnerudukd  palboThl, BHI3BAHHONW  HEOOXOJIUMOCTHIO
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUUECKOTO OMHUCAHUS JICKCUKM TIMTAaHUS, Y4YacTBYIOUIEH B
MPOIIECCE >KEPTBONMPUHOIIECHUN TIOPKCKUX HApPOJIOB, a TaKXE OTPAKCHUE JTaHHOU
JIEKCUKHU B KOHLIETITE «KEPTBOMPUHOIICHUE.

MarepuaiomM HCCIEAOBAaHUS SABISETCS JIEKCHMKA, WCIOJIb30BaHHAsI MPHU
ONMCAHUU THUIIHN B TIOPKCKUX S3bIKAX, MTPUTOTOBICHUE KOTOPOW OCYIIECTBISETCS BO
BpeMs TPOBEJCHUSI OOpsga IKEPTBOMPHUHOIICHUH. OCHOBHBIMH  METOAAMHU
UCCIICIOBAaHUS CTajyd ONHUCATEIbHbI, COMOCTABUTEIbHBIM, WHTEPIPETATUBHBIN
MeToabl. B pesynbTaTe aHain3a JaHHOM TEMAaTHUYE€CKOW TpyMNIbl BBIABICHO, 4YTO
TPaAUIIMOHHO — OBITOBasl OOPSAAHOCTH SIBJISiETCS HaubOoJee YCTOWYMBOW OCHOBOM
ATHUYECKOW JIyXOBHON KyJNbTYpbl TIOPKCKHX HApOJIOB, MHOTHE PEJIUTHO3HBIE
JEUCTBUS, CBSI3AHHBIC C MUIIEH, SBISIIOTCS OOIIMMH, YTO €IIe pa3 MOJTBEPKIaeT
TUIIOTE3Y O TEHETMYECKOM POJCTBE HAaHHBIX HapoJoB. LleHHOCTH uccienoBaHUs
3aKJII0YAETCSl B TOM, YTO KOHLEMIUS JMHIBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOTO HCCIEIOBAHUS
OoObIYaeB M TPAJAMIMI KaK OJHOIO W3 aKTyaJIbHBIX HAalpaBleHUW B S3bIKO3HAHUU
OTKPBIBAET HOBBIE ACHEKTbl COOTHOIIEHUS U CBSI3HM SI3bIKA U JYXOBHOU KYJBTYDBI,
A3bIKa U HAPOJHOTO MEHTAJIUTETA, A3bIKa U HAPOJHOTO TBOPUYECTBA.

B xone HanucaHus CTaTbU BBISIBIICHO, YTO B KOHIIENTYaJIbHON KapTHHE MUpA U
HAllMOHAJIBHO — KYJIBTYPHOM KOHTEKCTE BEChbMa 3HAUYUMBIM SBJISIETCS BOIPOC O MECTE
U pOJM HCCIENYEMOM TEMaTUYECKOW TIpPYMIbl. ITHOCOAEpP)KaHHE KOHIENTa
(OKEPTBOTPUHOIICHUE) SBISETCS SJIEMEHTOM OBITOBOW KYJIBTYPHI M JIE€MOHCTPUPYET
BCE CaMbl€ JIy4dlllMe KAadyeCTBA TIOPKCKUX HAPOJOB: MHUPOTBOPYECTBO, IOYUTAHUE
CTaplIMX, WEAPOCTh, MOKJIOHEHUE TEeHIPU U TOKOPHOCTH €0 BOJIE U T.1.

Kawuesble caoBa: KoHuenrt, puryan, KEpPTBOIPUHOLICHUE, MHIIA,
PENUTHO3HBIE BEPOBAHMS, O0OBIUAN U TPAIULINH.
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«KYPBAH/IBIK IHAJY» KOHIENTICI )KOHE OHBIH TYPKI
XAJBIKTAPBIHBIH TAFAM ATAYJIAPBIMEH BAMJIAHBICHI
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AHHOTanus. Makayiajga KOTHUTUBTIK JIMHTBUCTUKA KOHE JTMHTBOMOICHUETTAHY
cajachlHAAFbl OTAHJIBIK KOHE IIETENIIK 3epTTEYIIUIepJIH €HOCKTepiHe CyHeHe
OTBIPBIMN, «KYPOAHBIK IIATY» KOHIENTICIHIH dTHUKAJIBIK Ma3MyHbI Oepinenl. Kasipri
JUHTBUCTHKAZA TL1 MEH OMIayJblH apakaThIHAChI MACEJeCl dJIEMHIH TUIAIK OelHeci
MEH JIMHTBOMOJICHHUETIH 3EpPTTEYre MOH Oepe OTBIPHINT KapacThIPhUIAILI. OPTYPIIi
TUIIEPAC COWIEHTIH XalbIKTap ©OMip MEH MOJCHHUETTIH 3KCTPAJTUHTBUCTUKAIIBIK
KaFalJapbIMEH AaHBIKTAJIATBIH YJITTHIK OWJIAy CTEPEOTUITEPiH, TYPAKThl TUIIIK
OlpJecTiKTepAl CaKTaiJbl. DTHOJIMHTBUCTHKAHBIH HErI31H CalylIbUIapAblH  Oipi
Onapa Canup ap Typdl TULIE COMIEUTIH KOFaMJIbIK KYPBUIBIMIAP 6MIp CYPETIH dJIeM
opTYp:i GenruiepMen Oip oleM/Ii eMec, OPTYPJIi dJIeM JIeT >Ka3FaH.

Makanaja KyH/bl I€pEKTI MaTepual Heri31He «KypOaHIbIK aTy» YFbIMbIHBIH
poelli JKoHE OHBIH TYPKI XaJIBIKTApbIHBIH TaFaM aTayJIapbIHBIH JICKCHKAChIMCH
OailyIaHBICKI TypaJibl alibLIaabl. MaKallaHbIH MaKCaThl KYMBICTBIH CpPEKIIeIiriHeH
TYBIHJAFaH TYPKi XaJbIKTAPBIHBIH KYPOAHJIBIK IIaly TPOIECIHE KATBICTHI TaFraM
aTayJapbIHbIH JMHTBOMOJICHH CUITATTaAMAChIH Oepy KaKETTUIIrH, COH/Tai-aK aTaIMBbIIII
«KYpOaHJIBIK IIIAITy» KOHIENTICIH OeiHeIeyAeH TybIHaNIbI.

3epTTey Matepualbl peTiHAe «KypOaHIBIK IIaTy» PIciMi Ke3iHIe JaibIHIaIFaH
TYPKl TUIACPIHIH Tarambl aiblHAbl. Herisri 3eprrey oficTepiHe CHUIMATTaMallbIK,
CaJIBICTBIPMAJIbI, HMHTEPIPETAMSIIBIK OMICTep JKaraiabl. TYpKi XaJdbIKTapbIHBIH
TaraMbIHBIH ~MOJCHU acmekTuiepiH cunarraranga B.['ymGompar, B.H.Tenus,
B.A.Macnora, E.C.KyOpskxoBa, A.BexoOunkas, HO.M.Jlorman, E.M.Bepemarus,
B.I".Koctomapoga, E.C.MapxkapsH >xoHe T.0 eHOekTepiHe cyheHiK. OChl TaKbIPBITITHIK
TONTHl ~ Tallady HOTHMXKECIHAE MJOCTYPJl TYPMBICTBIK OAET-FYphINTap TYpPKi
XQJIBIKTAPBIHBIH ATHUKAIBIK pPYXaHU MOJCHHUETIHIH ©H TYpakKThl Herizl OOoJbI
TaOBUIATHIH, TaFaMFa KATHICTHI KOIITETEH JIHU OPEKETTEeP/iH OpTaK €KEHIITIHIH 631
«TYPKI XaJIbIKTAPBIHBIH» TYBICTAC T€HETUKAJBIK KATHIHACHI IETE€H TUIIOTE3aChIH TaFbl
7a pactaiipl. 3epTTeyNiH KYHIBUIBIFBI CANT-ISCTYPAl JIMHTBOMOECHUETTAHYJIBIK
TYPFBIIaH 3€PTTEY KOHIEMIMACH! TUT OUTIMIHAET1 Ka3ipri OarbITTapbIH Oipl peTiHIe
TLJ1 MEH PyXaHHU MOJICHUETTIH, T1J1 MEH XaJIBIK MEHTAJUTETIHIH, TUT MEH XaJIbIK TLIIHIH
apaxKaThIHACHl MEH OailNIaHbICBIHBIH KaHA KbIPJIapbIH allaibl.

Makananbl ka3y OapbIChIHIAa AYHUEHIH KOHIIENTYaJIJbl KapTHHACHIHIA KOHE
VITTBIK-MOJIEHH KOHTEKCTTE 3€pTTENIETIH TaKBIPHINTHIK TONTHIH OPHBI MEH peli
Typallbl MOcelie ©T¢ MaHBI3ABl CKCHJIIr aHbIKTamabl. «KypOaHIbIK —1mamy»
KOHIIETITICIHIH JTHUKAJIBIK Ma3MYHBl TYPMBICTHIK MOJCHHMETTIH 3JIEMEHTI OOJbII
TaOBUIAJIBI KOHE TYPKI XaJIBIKTaAPBIHBIH OapJIblK KaKChl KAaCUETTEPiH: OITIMIepIILTIK,
YJIKEHTE€ KYPMET, >KOMapTThIK, ToHIpre TaObIHY JXOHE OHBIH €pKiHe OarbiHy, T.0
KepceTe/Ii.

KinT ce3nep: Konment, pIppiM, KypOaHABIK 1Ay, TaFaM, AIHA HAHBIM-CEHIM,
OMET-FYPHIT, CANT-AICTYP.

F.Sh.Bekmurzaeval, A.Sh. Znilkubaeva?, A.M. Sapanova®
!Mikhailovskaya Military Artillery Academy, St. Petersburg, Russia
23Sarsen Amanzholov EKU, Ust-Kamenogorsk, Kazakhstan
*e-mail: dias_ai50@mail.ru, bekmur-feruza93@mail.ru, aiman_uk1972@mail.ru



THE CONCEPT OF «SACRIFICE» AND ITS CONNECTION WITH
THE FOOD VOCABULARY OF THE TURKIC PEOPLES

Abstract. The article reveals the role of the concept of "sacrifice” and its
connection with the food vocabulary of the Turkic peoples on a large amount of factual
material. The purpose of the article comes from the specifics of the work, caused by
the need for a linguoculturological description of the food vocabulary involved in the
process of sacrifices of the Turkic peoples, as well as the reflection of this vocabulary
in the concept of “sacrifice".

The material of the study was the food of the Turkic languages, prepared during
the ritual of sacrifice. The main research methods are descriptive, comparative,
interpretive methods. When describing the cultural aspects of the food of the Turkic
peoples, we relied on the works of W.Humboldt. V.N.Telia, V.A.Maslova,
E.S.Kubryakova, A.Vezhbitskaya, Yu.M.Lotman, E.M.Vereshchagin,
V.G.Kostomarova, E.S.Markaryan and others.

As a result of the analysis of this thematic group, it was revealed that traditionally
everyday rituals are the most stable basis of the ethnic spiritual culture of the Turkic
peoples, many religious actions related to food are common, which once again
confirms the hypothesis of the genetic relationship of these peoples. The value of the
study lies in the fact that the concept of linguoculturological research of customs and
traditions as one of the current trends in linguistics opens up new aspects of the
relationship and connection of language and spiritual culture, language and folk
mentality, language and folk art.

During the writing of the article, it was found that in the conceptual picture of
the world and the national-cultural context, the question of the place and role of the
thematic group under study is very significant. The ethnic content of the concept
"sacrifice"is an element of everyday culture and demonstrates all the best qualities of
the Turkic peoples: peacekeeping, reverence for elders, generosity, worship of Tengri
and obedience to his will, etc.

Key words: Concept, ritual, sacrifice, food, religious beliefs, customs and
traditions.

BBEJIEHUE

OOpsi KEPTBOMPUHOIICHHSI TIPUBIIEKACT BHUMAHUE HE TOJIBKO KYJIbTYpPOJIOTOB,
HO W JIMHTBHUCTOB, TaK Kak JIO00M 0Opsj, 0Obuail BeIpaKaeTcsl B CIOBE. YUYEHBIX -
JIMHTBUCTOB: [10 MHEHMIO JINHTBUCTOB, S3bIK €CTh BMECTE C TEM Ba)KHEUILIEE CPEACTBO
M3Y4YeHUS KYJIbTYpHBIX SIBICHHA. MHOTHE OOBEKTHl U UIEH KYJIbTYPHl HACTOIBKO
CBSI3aHBl C UX TEPMHUHOJIOTHEM, YTO U3YUEHHUE WHBEHTAPS KYJIbTYPHO-3HAYMMBIX
TEPMHUHOB HEPEAKO OpocaeT HEOXKHUAAHHBIN CBET Ha UCTOPUIO OTKPBITUN U UJICH.

OO0uIen3BeCcTHO, YTO COBEPIICHUE OOpsiaa KEPTBOMPHHOIICHUS MPEXKIAEC BCETO
CBSI3aHO C puUTyallamMu. Puryan—cucrema AEWCTBUH, COBEPIIAEMBIX MO CTPOro
YCTAHOBJICHHOMY MOPSAKY, TPaAUIMOHHBIM CIIOCOOOM M B ONPEICIICHHOE BpEMSI.
Puryan - 93TO0 cTepeoTHmHas  MOCHENOBATEIIBHOCTH  JIE€MCTBHHM,  KOTOPBIE
OXBaTBIBAIOT KECThl, CJOBAa U OOBEKTHI, HCIOIHSIIOTCS Ha CIEHHAIBHO
MOArOTOBJIEHHOM  MECTE€ WM NPEJHA3HAYAKTCS s BO3JCUCTBHS  Ha



CBEPXbECTECTBEHHBIE CHJIbI WM CYIIECTBA B MHTEpECax M ILENAX HCIOJHHUTENEH.
KynbpTyponoru otmeyarot, 4to HeT xu3Hu 0e3 putyana. K. JlopeHu yTBep:kaaer, 4to
BCE YEJIOBEYECKUE PUTYaJIbl BOSHUKIIU Y UEJIOBEKA €CTECTBEHHBIM MyTEM. Y pUTyasa
K. Jlopenn Bwimenser Tpu ¢yHKIUU:1) cHsATHE arpeccuu,2) oOO3HaAUeHUE Kpyra
CBOMX,3) oTTOpKkeHHE «uyxux» [lo mHenuto JI. Bsironckoro, riaBHoe OTJIMYHE
YeJI0BeKa OT )KMBOTHOTO 3aKJIIOYACTCS B PUTYAIbHBIX JIeHCTBHAX [2, ¢.40].

B kynemyponoecuu pumyan oenumca ua 4 euoa: A) uMHUTaTUBHBIE, b)
no3uTuBHbIE, B) HeratusHbie, ') xepTBOnpuHOIIeHHs. PUTyan kepTBONPUHOLIEHUS
KOGep 1 Mocc B cBOIO o4epe b AesT ellle Ha 2 Tpymnnbl. B nepBoM ciiyyae- y4aCTHUKH
oOpsila MPUHUMAIOT MNOAAPKU(TPUHOIIEHUS), TO €CTb €T MSCO >KEPTBEHHOTO
KUBOTHOrO BO BTOpOM cilydyae TOT, KOMy HPHUHOCAT KE€PTBY, SBIAETCS XO3IMHOM
npuHomeHui. [2, ¢.40].

OueHb LIEHHbIE CBeJIeHUSI 00 00psi/Ie )KEPTBONPUHOUIEHUS Y KUPTU30B HAXOIUM
B Tpynax Y. BanuxaHosa, rjie rOBOPUTCA O TOM, UTO MPUHOCUIIU B KEPTBY BCE BUJIbI
JIOMAIIIHUX )KUBOTHBIX, HO BCE )K€ MPEANOYTEHUE OTAaBAIN BEpOIIOY, JIOMIA N, OBIKY
U OBLE. «Bozbmem, - 2060pum 6 noame « Yopa» dcena myancy, om 6epo.0008 Hapa, om
KOpo8 bblka;, om osey-bapana u notidem npocums cede coinay [3. ¢.129]. Ilo noBepnio
Hapoja, BepOIItol Ha TOM CBeTe oTmyckan rpexu 10 yenoexk.

OB30OP JIUTEPATYPbBI

HeocrniopuMbIM UCTOYHUKOM [IJisi HAITMCAHUS TaHHOW pabOThI ABMIIMCH PabOTHI
sTHOrpadoB, punocoPoB U UCTOPUKOB. [lepBbie MOMBITKA OOBSICHUTH TO WU MHOE
CJIOBO-TEPMHH JTaHHOW TEMAaTHUYECKOM TPYIIbI COAEPKATCS B TPYyJdaX HUCTOPUKOB U
stHorpadoB: A.BambGepu, H.U.I'ponmekora, A.UN.Jlo6pombicioBa, H.Mawmpsiiesa,
H.3emanna, O.C.Bynwsdcon, JLILIIoramoa, 3.A.MacanoBa, Y.X.IllanexeHona,
JI.KmmbekoBa u ipyrux. B aTHOrpaduyeckoit murepaType MOXKHO HAUTH CBeACHUS 00
oObIYasiX, TpPAIULUAX, PEIUTHO3HBIX TMPEACTABICHUAX, PAa3JIMYHBIX 3alpeTax,
CBSI3aHHBIX C YMOTPEOJIGHWEM TOTO0 WM WHOTO MPOAYKTa MUTAaHUA WIH Oiroja.
OtHorpadaM MHTEPECHO HE TOJIBKO TO, YTO JIIOJIA €IAT, HO W KaK OHU TMPH ITOM
pacnoiararTcs, KakO! yTBAPBIO U ITOCYI0M MOJIB3YIOTCS. B 3TOM IIaHE BayKHBI TPY/IbI
H.N.Unemunckoro, JI.ILIIoranosa, I'.H.Iloranmna, H.MawmsbimeBa, M.JIaBpoBa,
3.C.Bynbdcon, u ap. boraTeiii MaTepuasi Mo W3y4eHUIO MPOIYKTOB MUTAHUS M UX
Ha3BaHUil coxepxat paboter [ .H.BamuxanoBa, X.A.Aprein6aeBa, C.MykaHoBa,
T.Mykanosou, E.W.TyryroBa wu apyrux. B pab6orax H.XK.IllaxanoBoit
«CUMBONIMYECKUE aCMEKThl TPAAUIIMOHHOW cBaneOHOM Tpamesbl kazaxoB» (1989) u
«CeMaHTUKO-CEMHOTUYECKUIN aHalnu3 KyJIbTypbl KazaxoB» (1999) paccmarpuBaroTcs
¢$unocodCcKo-KyIbTypHBIE aCTIEKTHI UM KaK OJTHOTO M3 BAXKHBIX aTPUOYTOB JKU3HHU.
ABTOp TOTIBITANaCh BBIABUTH 00JIACTH HaWOOJIee PUTYATM30BAHHBIX JICHCTBHA,
CBSI3aHHBIX C MHINEH, B TPAJUIMOHHOM OBITY KazaxoB. K coxkamenuto, B pabore
OTCYTCTBYET KOHUENTYaJbHasi KAPTUHA HAUMEHOBAHUI MUTaHUS.

Bonpmum mnoacnopeeM ang  Hac  sBwiack pabora T.X.XalipyrauHoBoi
«Ha3Banus numu B TaTapckoMm si3bike» (1993), rae aBTOp MOApOOHO OMUCHIBAET
KYJMHAPHYIO JIEKCUKY TaTapCKOT0 HapOa, MPUBOUT HIPUMEPHI UCIIOJIH30BAHUS MUIIH
B pa3JIMYHOrO pojaa oOpsnax. BecoMbIM BKJIaJOM B U3YYEHHUHM BOIPOCA JEKCUKU
MUTAHUSI ~ TIOPKCKUX  HApoJOB  siIBWICS  «XaKacCKO-PYCCKUM  UCTOPHKO-



sTHOTrpaduueckuii cinoBapby B.Sl.byranaesa (1994). ABTop nmpeacTaBuUil HHTEPECHBIM
ATHOTpapUUYECKUl MaTeprall, CBSI3aHHBIN C JIGKCUKON MUTAHUS XaKacCKOTO Hapo/a.
[Ipu onmucanum MccaeayeMoro KOHIENTa Mbl OMUPAIUCh HA TPYJbl U3BECTHBIX
3apyO€KHBIX YYEHBIX B 00JacTH JUHIBOKYJIbTyposnoruu: I'. B. Kommanckoro, A.A.
BexOunkoit, B. ¢on ['ymbonpara, FO.M. Jlotmana, C. A. AckonbaoBa, E. M.
Bepemaruna, B. I'. Koctomaposa, B. Macnosoii, M. B. [TumenoBoii u Jip.

B xone HanucaHus cTaTbu MHTEPEC MPEICTaBUIN TaKXKe U3bICKAHUS YUEHBIX B
obnactu nUHTBOKYyIbTyposnoruu, A. Kaiinaposa, K. Xycaiein, XK. MankeeBoi, I
CwmarynoBoit, H. Yanuesa u np. OqHako B BbIIIEHAa3BaHHBIX paboTax OTCYTCTBYIOT
MOBEICHUECKHE acCIEeKThl JI0AeH BO BpeMs >KEPTBONPUHOILIECHUN, KOHLIENTyalbHas
KapTUHA MHpa, OTPAKEHHAs! B JIEKCUKE MUTAHMS, UTO OTKPHIBAET HOBbIE TOPU3OHTHI
JUTSI IOCTIEAYIOLIUX UCCIICJOBHUM.

METOAOJIOT'UA

O0o3HaueHHbBIE OCJIN U 3aa4u OIIPCACIININ MaTCpuall, ICTOYHUKU U MCTOIbI
HNCCIICO0BaHUA. B xauectBe MaTtcpualia Jjiil aHaJln3a OBLIH BBI6paHa JICKCHUKa ITMTaHUuA
THOPKCKHX HAPOJOB, UCIIOJb3yEMas IIpU 06p$I)1€ JKCPTBOIIPUHOIICHHA.

Hcrounukamm Marcpuajia IIOCIIYKHWIIA. TOJIKOBBIC. BTHOFpa(bI/IquKPIG,
ABYA3BIYHBIC CJIOBAPH TIOPKCKUX HAPOIAOB.

OCHOBHBIMHU MCTOAAMU HUCCIICOAOBAHUA CTAaJIX MCETOAblI MHTCPIIPCTAIUN,
OIrCaHusA, COIIOCTABJICHUA, KOHICIITYAJIbHOI'O aHAJIN3a U IP.

PE3YJIBTATHI U OBCYKJIEHUE

Cienpl pENUTHO3HBIX BO33PEHUN TIOPKCKUX HApOJOB, HMMEBIIMX MECTO B
IIyOOKOW NPEeBHOCTH, OOHAPY>KMBAIOTCS M B HAIIM JIHM B PA3IUYHBIX 00Ops/Iax W
Tpaauiusax. [IpuauHO# ABIISIETCS TO, YTO B HApOJHOM IMOHUMAHUM >XKHBET I1yOOKOE
yOeXJIeHHe, YTO TPUPOJIa U BCEBBIIITHUN XpaHAT HAC OT HENMPHUTISIAHOCTEH U BCETO
IJI0XOr0, MO3TOMY OHH 3aCIIY)KUBAIOT BCIUYECKOrO MOUYUTAHUS U YBAKEHUS C HaIlen
CTOPOHBI. BOJBIIMHCTBO TIOPKCKUX HAPOI0B MPUAEPKUBAIOCH TBEPABIX PEIIUTHO3HBIX
B3TJISAJIOB, CUYMTAst MX OCHOBOM JyXOBHOM KU3HH. JKM3Hb KOUECBHHUKA ObLITa IMOJTHA TAlH
OBITHS, TallH OTHOILIEHWUH MEXIy MPUPOJON W YeloBeKOoM. M B 3TOH CBSI3U MOXKHO
3aMETHUTh, YTO B JYXOBHOH JKU3HU TIOPKOB CJIIOKUJIUCH CBOM TPAJAUIIMU B OOpAIICHUN
K TBOPIY C pa3IMYHBIMH MPpOoch0aMu B MoJibOamu. [loHnMast, 9To0 B MUpe MHOTO TaiiH,
HETIOCTHKHUMBIX pa3yMOM, U HEBEJIOMBIX SIBIICHUH, JIFOAU O0palllajiuCh K CO3/aTelIo,
Beps B €r0 MOKPOBUTEILCTBO U ero cuiry. Hepeako mpuHocuan u xepTBbl. OO 3TOM
m3BecTHhI  JUHrBUCT E.KybGanoB mumet: «Kaxngoe mnpupoaHoe sBICHUE
00YCJIOBICHO KAaKHUMH-TO CBOMMH TIpUYMHAMHU. YeT0BEYECKONW MCHUXOJIOTUU
CBOMCTBEHHO CTPACTHOE >KEJIaHWEe MO3HATh 3TH MPUYKHBI U TaliHbI. OJTHAKO B CBA3U C
TEM, YTO MEPBOHAYAJILHBIC CBEJICHUS YeJIOBEKa 00 OKpY’KaroIieh cpeae ObLIN OYCHb
CKYIHbIMHM, OH TMPHUIWCHIBAJ YEJIOBEYECKHE IPUPOJHBIE KA4eCTBA BCEM
OAYIIEBJICHHBIM W HEOAYIICBJICHHBIM MpeaMeTaM. 1o €CTh BCE MPOUCXOMISAIINE B
MPUPOJIE MEXAHUYECKHE SIBJICHUS COBEPIIAKOT, MO €r0 MHEHUIO, KaKHME-TO CHJIBI C
OmnpeAeICHHBIMH 1IeNIIMU. TakuM 00pa3oM, MOSBUIOCH YOEKICHHE, YTO BCE B MHUPE
JelacTcs 00IagaTeIsIMM dTOM CHIIbI, Uan OoxkecTBamMuy [4, ¢.184].



Bepa — 370 xenaHue I0Aen peann30oBaTh CBOU JABHUE LIEIU U YCTPEMIICHUS.
Tpanuuuii, CBA3aHHBIX C ’TUM YYBCTBOM, B JYXOBHOM KYJbTYPE TIOPKCKHMX HAPOJIOB
OYEHb MHOTO, U1 B OCHOBE UX JI€XaT Ojarue HaMepeHHs, CTPEMJICHUE K JIydIleMy.
Penurnosnsle BepoBaHUSI OTpa)xarT CHEUU(PUUHOCTh AYXOBHOW KYJIBTYpbl HAapoja.
HecoMHEHHO, YTO PENMTHO3HBIE BO33PEHUS OKAa3bIBAIOT CUJIBHOE BIIMSIHUE HAa XOJ
HCTOPHUH, HA COBPEMEHHYIO TYXOBHYIO, KYJBTYPHYIO U MOJUTUYECKYIO )KU3Hb HAPOA.
Cenenust 00 3ToM UMeEIOTCs B paboTax mepBbIX HccienoBaTenein Y.Banuxanosa,
A.Maprynana, ['.Iloranuna, A./JluBaeBa u npyrux. Y MHOTUX TIOPKCKHX HapoOJOB
[JIABHBIM  JIOJTOM  MYCYJIbMaH  IPU3HAETCS  YKEPTBOIPHUHOIICHUE. Hns
JEMOHCTPUPOBAHUS CBOEW JYXOBHOM OJM30CTH K BCEBBIIIHEMY, HUCKpEHHEN
OPEAAHHOCTH W BEPBl B HEr0 MPUHOCUIIOCH B IKEPTBY IKMBOTHOE, HA3bIBAEMOE
KypOaHJbIK Majbl <GKEPTBEHHOE KHUBOTHOe». O TMOABIEHUH 3TOro oolpsga y
K.I'abutxanynbsl HaxoauM ciexayromee: «HecMoTpst Ha CBSA3b KEPTBONPHUHOILIEHUS C
PEJNIMTMO3HBIM MPA3IHUKOM «alT», KOPHU €ro JiexaT B oObluae JPEeBHHUX apaOCKHUX
IJIEMEH TMOKJIOHATHCS TMOKpoBHUTEN0 «Tenrpu» (He Oory), 3To OBLIO eme A0
nosienenust [Ipopoka Myxammena. B Te Bpemena apaObl MpOBOIWIM OOpSABI B
OCHOBHOM OCEHbI0, TIepe]l HayaioM coopa ypoxkas. B Mekke y CBSIIEHHOTO KaMHS
KaaOb1 nprHOCKIN B )KEPTBY KMBOTHOE M MPOBOAWIN APYTrHe 00psiabl, Ipocs y O0TOB
(B TO BpeMsl MOKJIOHSJIMCh MHOTUM OOram) YMHOKEHHsI CKOTa, OOUJIBHOTO YpOXKas U
T.. Takum 006pa3om, T TPUBBIYKKA COXPAHWIMCHh U TOCJIE MPUHATHS HUCIaMa U
nosiBieHus cpameHHoro Kopana. OgHako MM OpHUaajid HOBOE 3HAYEHUE B AyXe
ucinama. JKepTBONMpHUHOIIIEHHWE MPOBOJIUTCA, YTOOBI OOECIEYUTh TOMaJlaHue B pai»
[5,c.58.].

Tpaguuuu TPUTOTOBIEHUS MHIIA BO BPEMs PEJIUTHO3HBIX MPA3IHUKOB,
CBSA3aHHBIX C JKEPTBONPHUHOIIEHHWEM UMeIM ocoboi 3HaueHue. CoryiacHo
PENMTUO3HBIM YCTAaHOBKAM, JJIS UCTIOJIHEHUS 3aBETHBIX KEITaHUN MOJISIT Oora 00 3TOM,
IPUHOCAT B JKEPTBY KMBOTHOE («akcapOac» - OYKBaJbHO «KEITOTOJOBYIO OBILY»),
TOTOBAT pasnuyHble sicTBa. [loapoOHBIE CBeleHUS O AAHHOM OOpsiie UMEIOTCS Y
U.BanuxanoBa. OH OTMEYaeT, 4YTO B JKEPTBY MOIJM MPUHOCUTHCS BCE BHUJIBI
JoMaInrHero ckora. Eciu 31o 6611 BepOJII0/1, TO OH T0JHKEH OBITH OHOTOPOBIM («HAP»),
U3 KPYIMHOT'O POratoro CKOTa MPUHOCHIN B XKEPTBY ObIKa, U3 MEJIKOT0 CKOTa —
Oapana-mipousBoAMTENS («KOWIKapy»). YueHsiif-onomact T.JKany3akoB, omnuchkIBas
ITHOKYJBTYPHOE COJEp)KAHHE TOHATHS «KOMIKap» (camel: OapaH-TIPOU3BOJUTEIH)
MUIIET, YTO Ka3aXH, KUPTU3bl, TYPKMEHBI U APYTUe TIOPKCKHE HAPOJbI C IPEBHUX TOP
MOYUTAIM U LIEHWIN CaMILOB-TIpou3BoauTeNeil y OapaH U y ko3 («reke»). Ilo ero
MHEHHUIO, BOBCE HE CIy4YailHO CO3[aHbl pa3IUYHbIEe CKa3KH 00 3THUX >KMBOTHBIX, B
HapOJHOM TBOPYECTBE, B HALIMOHAJIBHOM OpPHAMEHTE TakKe (PUTIypHUpyeT Ha3BaHUE
«KOIIKap» (Hampumep, BUAbI OPHAMEHTOB «rojioBa OapaHa» Kowkap 6ac U «por
OapaHa» Kowkap mytii3), IIOASIM TAI0TCS UMEHA ¢ STUMU KoMnoHeHTamu KomkapOai,
Komkap, Texe6aii [6, ¢.104].

XOoTs Tpaaulusi XEPTBONPUHOIICHUS OblIa MpUCYIla MHOTHM TIOPKCKUM
HapoJaMm, cama LIEpEMOHHSI IPOBOAWIACH Y BCEX MO-pa3HOMY. JlOMIOJIHUM COAECP/KAHNE
KOHIIETITAa «KEPTBOIMPUHONICHUE» CIEAYIOIUMU nOpuMepamu. Tak,  TyBHHIIBI
YMEPIIBJIAIN IPUHOCUMOE B JKEPTBY )KMBOTHOE TOJIBKO ITyTEM yIYLIEHUs, HE ITyCKast
KpPOBH. Y XaKacoB CUMTAJIOCH, YTO OOPAJI )KEPTBOIPUHOIIECHHS TIPOBOAUTCS JJIsl TOTO,



YTOOBl YMUJIOCTUBUTH U HAKOPMUTH AYXOB IPENKOB, OATOMY CHayana HaKpbIBAJICS
OOWJIBHBIM CTOJI, HA KOTOpOM ObulM OapaHWHa, TBOpOT, BojKa. Emie oauH BHI
’KEPTBOIPUHOILIEHHS] — B YECTh BOASTHOTO 0OKECTBA: TOMMIIN B PEKE TPEXTOJ0BAIOI0O
OblKa, 4TOOBI OepeMeHHas JEHIIMHAa OJIaromojay4yHO pa3peluiaack. ITOT 00ps.
Ha3bIBAJICA «CYr-333u» M ObUI JOCTATOYHO pacupocTpaHeH. WHTepecHbId (akT,
JIOKA3bIBAIOIINM, YTO XU3Hb BCErJa BHOCUT CBOU KOppeKTuBBl. Bo Bpems Benukon
OreyecTBEHHOM BOWHBI, KOIJa IIOTOJIOBBE CKOTA PE3KO COKPATHIIOCh, XaKachl
NPUHOCUIIU B JKEPTBY HE KUBOTHBIX, a OOBIYHYIO MHUINY — TOJOKHO (TOJIKaH),
Pa3HOBUAHOCTH Chipa (MBIILIAK), CIIMBKU, TOIUIEHOE Macio (capi), Yaid, cojb, BOJAKY,
caxap, KoH(peTbl. BHauane oKporisiii MOJIOKOM IJ1aJlb 03€pa, 3aTEM KUIISTYEHBIM YaeM,
HakoHel Opocanu B Boay nuiy. Kaxaoe AelCTBUE CONMPOBOXIAIOCh MOJIUTBAMU, a
3ateM OOpsiJ 3aKaHYMBaJIM BecenbeM M urpamu. MHTepecHble (akThl Mo oOpsay
KEPTBOIPUHOIICHUS HaXo1uM y HapoaoB FOxuoi Cubupu. Tak, HarpuMmep, TYBUHITBI
BMECTO KEPTBEHHBIX >KMBOTHBIX BbIpe3alin (DUTYpPKU U3 JiepeBa WU UX JIEMUIU U3
MyKH. [laHHBII 00bIYail COXpaHUJICS Y aJITaillleB U TYBUHIIEB /10 CETOIHSIIHErO JTHS.
06 »ToM 00psizie HartomMuHaeT U A. B. AHOXHMH, KOTOPBII MUIIET O TOM, YTO TOPHOTO
JIUKOTO OapaHa 3aMEHsUIM BBUICIUICHHBIMU (DUTypKamMu W3 TecTa WM JOMAaIlHUMU
KHUBOTHBIMH [7, ¢.37]. DTOT (haKT CBUAETEIBLCTBYET O TOM, YTO Y TEOPCKUX HApOJOB
CYyIIECTBOBaJ OObIUail 3aMeHbl ogHuX Bemiedl apyrumu. O6 stom H.JK. Illaxanosa
numeT: «Y TYpKMEHCKOrO IJIEMEHM MOMYJIOB OTMEUYEH aKT MEPEHECEHUs HKEHCKOM
MOJIOBUHBI HA MYKCKYI0 M IEPEMEIICHUS MYXKCKOW IMOJIOBUHBI Ha >KEHCKYI. JTO
JeNanoch MPeXkAe BCErO B TEX CIIyyasiX, KOTJla B CEMbE 4acTO YMHUPAIH MYKYHUHBI,
KOrJa Xo3siika Obula Oe3/leTHa WM cTpajalia Kakoi—HuOyab Oonesnpto. Torma
KEHIIMHA, KaK XO35HKa IOPThI, YTOObI 0OMaHYTh 3JIbI€ CHJIBI, U OTBJIEUb X OT JOMA,
MEHsJIa CBOIO MOJIOBMHY Ha MYKCKY10. Ee Omipkaifiiine moTOMKU MO KEHCKOM JTMHUU
OOBIYHO MPOIOJLKAIM 3Ty Tpaguiuio» [8, ¢.22]. dakT 3aMeHbI BElIeH MMEICT U Y
Ka3axoB, Ha 4TO yka3biBal W Y. BamuxanoB: «Kuprusel Hepeako B 0eae MMEHYIOT
JIOIIIA/IEH WJIM CKOT, TIOYEeMY-JTM00 UM JIOPOTOH, a MPUHOCAT B JKEPTBY JIPYroi, MeHee
mr00e3HbIi. [ 3TOro CiaroHOW MMEHOBAHHOTO JKMBOTHOT'O MaXKyT POT JKHBOTHOTO,
KOTOPOE XOTAT B caMoM jeiie youts» [3, ¢.130].

Kupruszel Bo Bpemsi opasbl 1 KypOaH aiiT B )KEpTBY MPUHOCWIH TS TUJIETHETO
BepOmona. [lo moBeprio Hapoja, BepOIO HAa TOM CBETE OTIYCKaJl I'PEXHU JAECATU
YeJoBeK. Y TIOPCKUX HApOJ0B BEepOJII0/1a MPUHOCUIIN B KEPTBY B UCKIIOUYUTEIBHBIX
CITy4asx ¥ IPUTOM BepOJIt0]T TOJKEH ObLT OBITh Oeblid. [ToroBopka: aK TYHeHIH KapHBI
XKapbULIBl (pacroposcsl KEeIyJoK Oeloro BepOroma) ymoTpedssercs mpu KpaiiHe
PAZOCTHBIX CIIy4asiX, HampuMep, MPU BO3BPAIICHUU OJIW3KUX JIOACH W3 OMACHOTO
MOX0Ja WIM W3 JAJbHEr0 MYTEHIECTBUS, MPU POXKICHUM HACIEIHUKA Yy JIOJIEH,
KOTOpPBIC JABHO ATOTO JAOXKHUIAIUCH. [3, ¢.130]. OOpsa >kepTBONPHUHOIISHHS XOPOIIO
OMKCaH B poMaHe U3BeCTHOro Kazaxckoro nucareins J1. locxkanoBa «Otpap»: «MHOTO
HEBEJOMBIX TalH, HECIIETBIX IIE€CEH, HEPACCKA3aHHBIX MpeaaHuid 3HaeT Benukas
nopora. belBasiblii IyTHUK, MHOTO TOBHJIABLIMK U MTO3HABIINMI, TPUHOCHUT B YECTh €€
00po2yo Jcepmey: epe]l NajlbHEN TOPOrol OKpalIMBaeT KEPTBEHHON KPOBBIO HOTU
Beaylero BepOmoga. A Ha 1ier BepOJroJa 3aKIIOYAOIIEro KapaBaH, BEIIAeT
MEIIOYEK C HECKOJIbKUMHU TOPCTIMU POIHOUN 3€MIIN».




B namum nHU B KepTBY MNPUHOCHUTCS BEPOJIIOA OYEHBb PEIKO, TaK KakK OH
Pa3BOAMUTCS TOJILKO B IOXKHBIX perroHax. OOpsi >KepTBONPUHOILICHUSI TTPOBOJIUTCS
BCEMU TIOPCKUMHU HapoJaMH, HO UMEET pa3iuyusi B CeMaHTHKe. Tak, Hampumep, y
XaKacoB OH IPOBOJIUTCS JJII KOPMJICHUSI TyXOB (MMOKOWHHUKOB). [[71s1 yero BeIOMpAroT
X0J01IeHHOTo Oenoro 6apana. Ilo ykazanuio mamana pexyTt OapaHa, BapsaT msco. B
CEpelIMHY CTaBAT CTOJ, HAKPBIBAIOT IIKYpOH *XEpTBEHHOE MsAcO OapaHa, a CBEpXY
HaKpbIBAaIOT Oeyiol koMo, Ha cTon cTaBIT BOAKY U B JEPEBSIHHOM OJIIOJIE MSICO
OapaHa, a B JIpyroi JepeBsHHOW yaiike TBopor. HaunHaeTcss kopmiieHue ayxoB. B
YalIiKy HaJMBAIOT BOJKY U JIEPEBSIHHOM JIOKKOM CHauaja KpoIsST OroHb (HEOECHBIM
JyXamMm), IIOTOM YToJl Y BXoJa B IOPTY (Jlyxam XO3sMHA JIOMa), MOCJe MO JBHKCHUIO
COJIHIIA X0351eB 03€p, rop [9, c.194]. B xakacckoMm S3bIKE BCTPEUYAIOTCS CIIECIYIOLINE
HAaMMEHOBAHUS, CBSA3aHHBIC C KEPTBONMPHUHOIICHUSMU: YOFAp Tamax - >KEpTBEHHas
MUIa, B OCHOBHOM MsCO. OT BI3bIFBl — MPUHOIICHUE B KEPTBY PBIKEr0 KOHS IS
NOKJIOHEHUS OrHI0. Y alTaillleB MpuUBIEKAeT BHUMaHWe oO0psa janama. I[lpu
KEPTBONIPUHOIICHUU XO35MHY AJTas  3alpemiagoch MPU MBIThE  MOJb30BATHCS
TyaJICTHBIM MBLIOM W OJICKOJIOHOM, TaK KaKk oOuTaTeau (X03sieBa) HE JTOOWIN UX
3anaxoB. [1pu o0Opsiie 00s3aTeIbHO TOTOBUITH jajiaMa JICHThI 0€JI0Tr0, KpaCHOTO, CHHETO
IIBETOB. JIGHTHI HE JOJKHBI OBUIN MPEBHINIATH B IIUPUHY OJWH TAJIEIl PYKH YEIOBEKa,
OTPHIBAJIM MX OT KyCKa TKaHW TOJBKO BPY4YHYHI. bojee mupokue JEeHTHI MOTJIH
BbI3BaTh HEJOBOJIBCTBO XO3siMHA AnTas. OH MOT OCYJIUTH YEJIOBEKA, MBITAIOIICTOCS
Ka3aThCsl Ooyiee OoraTbiM, ueM OH caM. JIJis jajamMa HHMKOTJa HE HWCIOJIb30BAJIUCH
IUTaTKH, IIEJK, IIepCTsiHble TKaHUu. bpanu ¢ co0oil pa3znuyHOro BUAa muimy, 4ai. Y
TEJICHTUTOB BMECTO JICHTOUEK BEIIaNM MKYpPbI 0eok. OAuH pa3 B MECSI UX KOPMIIIU
MoJiokoM 27 pa3 (3 paza no 9). [Iis KopMiIeHUsS UCTIOJIB30BANIN IEPEBIHHYIO JIOKKY C
NeBAThIO oTBepcTusiMU. Ham dakTudeckuit Marepuan Iokaszaji, YTO >KEPTBEHHbIE
IPOJIYKTHI 3aKaIbIBAINCh BMECTE C MOKOMHUKOM.

Kapakainmaku oOpsi 5KepTBOMPUHOIIECHUS TPOBOIAT CITYCTS JIBa MecsIa mocie
MYCYIBMAHCKOT0 MOCTa-opa3bl. K 3ToMy THIO ceMb WM JEBATH ceMell 00beIUHSIINCH
U BMECTE pe3aj CKOT: KOpoBY WiM Obika. [Io HaponHOMY MOBEpPHIO, HA TOM CBETE
OapaH MOKET CIaCTH OT HECYACTHBIX CIIy4aeB TOJIBKO OJHOTO YEJIOBEKA, a KOPOBa WU
OBIK — CEMb YEJIOBEK.

VY 6onpmmHCTBA Hapo10B CpenHelr A3uu 0Opsl MPUHECEHUS B )KEPTBY OapaHa
- TIPOBOJMJICS BO BPEMS PEJIMTHO3HOTO Mpa3IHUKA «KypOaH alT». J[aHHBIA 0ObIYait
COXpaHWUJICA 110 CEH JIEHb Y Ka3aXOB.

Bo Bpems neTHe#l 3acyXxH, MOJII BCEBBIIIHETO O JOXKAE, TAKKE MPOBOJIUIN
0Opsi/ KEPTBOMIPUHOIIICHHUS, HA3BIBAEMBIN «TACATTHIK O€PY», MU TPOCTO «TACATTHIKY.
Takum 00pa3om, Bce ATU NEUCTBUS MMENH LE€Ib YMUJIOCTUBUTH CO3/IATEN U TyXOB
MPEAKOB, 4YTOObI OHU OBLIM JIOBOJBHBI M OKa3blBaIM CBOE IOKPOBUTEIBCTBO.
KpecTpane-3emnenenpipl Kaxa0lM BECHOM OKPOIULUIM 3€MIIK0 M BOAY KpPOBBIO
3ape3aHHOI0 CIIEHUATIBHO JIJIsl ATOU 1EJIM AKEPTBEHHOT0 )KMBOTHOTO. Kazaxu, xxuByiiue
cpeau y30€KOoB, YTOOBI OTPaIUTh CE0s1 OT CTUXUMHBIX O€ICTBUM (CEJIb, 3eMIICTPSICEHHE,
ypara u T.1.), YUTaJIH B Kak10M AoMe KopaH v yMepIBIIsUIH )KEPTBEHHOE KUBOTHOE.
Ecnu nonro He ObUIO A0 U CTOsUIa 3acyXa, COOMpPaNUCh BCEM MUPOM U TOTOBWIIU
omono «aepOimanay. M3BeCTHO Takke, YTO Y 3aHUMABIIUXCS 3€MJICJICTUEM Ka3aXoB
ObLT OTMEUABIIMIICS B Hayalie CeBa MPa3JHUK «KOK >KarbIC», KOTOPBIM TOXKE ObLI



CBSI3aH ¢ KkepTBompuHOIIeHHeM. ClieoBaTenbHO, COAEpKAHME  KOHIICTITa
«MOXKEPTBOBAHME» PACKPHIBACTCA B JCHCTBHUSX JIOACH Ha Mpa3gHUKE, WMMEBIIUX
CUMBOJIMYECKOE 3HAUECHUE OTPaTUTh TOJIE OT CIJias3a, OT JIFOOBIX MOTOIHBIX WU MHBIX
HENPUATHOCTEW. PenurusHoe camMoCO3HAaHUE JPEBHUX TIOPKOB CBSI3aHO W
MU(GUIECKUMH TIpeACTaBIeHUsIMU O Mupe. [lomaramu, 4ro B MHUpe HET HHYETO
HEXMBOTO, HEOMYIIEBICHHOTO; OKpY)KaloIlas cpeaa, MpHpoja, KOCMOC, TUIAHETHI,
3Be3/1bl — Bce OHU o0nagarot aymioi [10, ¢.131]. I3BecTHBIN STHOJIUHIBUCT, aKaJeMUK
A.KaiimapoB mo »3ToMy TOBOAY OTMe4aeT: «B Tak Ha3bIBaeMbIii Marmko-
MUGOIOTUYECKUI TEPHOJ] Pa3BUTHS STHOS3BIKOBBIX OOIIHOCTEH IOIU TIIYOOKO
BEPUJIU B UYJOJCHCTBEHHYIO CHJTY CJIOBa, OHH HJIU C OJJarOrOBEHHEM WIIH CO CTPaXOM
TOBOPUJIM O TEOHOMHUYECKHX, MHUQOIOTHYECKUX TMOHATHUSAX U YyCMAaTpUBaId B
Ha3BaHUSIX IPEIMETOB U SBJICHUI HEUTO TAMHCTBEHHOE. B crity 3T0# BepsI 11000i1 Mor
oOpaTuThCs K BepxoBHOMY 00kecTBY ToHIp (TeHrpu) u mpocuthb, 4TOObI TOT AapoBaj
eMy, HalpuMep, JOCTOMHOTrO HAacJeJIHWKAa WIH Cpa3uj MOJIHMEH MPOTHUBHUKA, a K
3eHri6aba (MOKpOBUTENIO poraToro ckora), Oicbuikapa (MOKPOBUTENIO BEPOIIOA0B),
Kambapara (mokpoBurento nomazaeii), [llonanara (moxkposuremnto osei), lllekmekara
(TOKPOBUTENIO KO3) C TPOCHOOH 00eperaTh €ro CKOT OT Majexa U JPYTruX CTUXUIHHBIX
OeICTBUH; pOXKEHUIIA MOTJIa CJE3HO YMOJSTh TOKPOBHUTEIBHUILY KCHIUH
bubunarumy 06 obserdennu ee poaosy [10, ¢.41-46].

BHemHuii Mup — comHIe, JyHa, 3Be3Abl M 3eMJIS - B MHPOIOHMMAaHHU
KOYEBHUKOB IPEJICTABIISIICS HA/EJICHHBIM OCOOBIMU CBEPXbECTECTBEHHBIMU CHUJIAMHU.
OtuM 00ycloBIEeH (aKT, 4TO JAPEBHUE Ka3aXu CUUTAIM HEOECHbIE Tejla CBOUMMU
HOKPOBUTENSIMU, B TOHUMAHUU HAapOJia 3B€3/71a ONpPEEIsieT 1010 YeJI0BeKa, Haaemss
c4acTbeM, OOraTCTBOM, CKOTOM, UIMEHHO [TO3TOMY CHACTIMBOIO YEJIOBEKA HA3bIBAIOT
«OKYJIIBI3BI )KaHFaH ajJlaMm», T.€. TOT, Y KOIro 3aXKIiach 3Be3ia. [IpuBeseHHbIE BbILIE
CBEICHHUS /1al0T BO3MOKHOCTb 3aKJIIOYUTh, YTO POACTBEHHBIE TIOPKOS3BIYHBIE HAPOIBL,
uMesi OOLTHOCTh B TPaJULUU MOKJIOHATHCSA OOTYy M INPUHOCUTH €MY EPTBY, BCE XKe
pa3nuyaroTcs CHeU(pUUYECKUMHU YepTaMu IpPU COBEPLICHUHM 3TOro o0psaa, M 3TO
o0ycnoBiieHo MHOrUMH ¢akrtopamu. [lome KoHuenTa <« OKEpTBONPHUHOIICHUEY», TIE
CXOJATCS pa3IuUYHbIC 00JACTH OBITOBAHMSI TIOPKOSI3BIUHBIX HAPO0B, MbI IPEACTABUIIN
CJIEIYIOIIUM 00pa3oM:
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Pucynok1. DTHOCOAEpKAHUE KOHIIETITA <OKEPTBOMPHUHOIICHHUE)

JIyXOBHBIE HCTOKM HAI[MOHAJIBHOW KYJIBTYPbl MOXHO MpPOCICIAUTH B
COXPAHMBIIUXCSA PETMTHO3HBIX BepOBaHUAX. [10CKOIBKY peiurusi Oblia COCTaABHOM
Y4acThIO0 BCEOOIIEH KyJIbTypbl, Mbl HaOJIO/JaeM, 4TO TMOSBICHUE, (GOPMHPOBAHUE U
pacrpoCTpaHeHUE IPEBHEH TPaIWIMK >KEPTBONPUHOILICHHS, HANICANICH B JKU3HU
YeJI0BeYeCTBAa COOCTBEHHYIO HHIITY, BOCCO3/Ial0T KAPTHHBI BEKOBOM UCTOPUHU HAPOJIOB,
3HAKOMST C TailHAMM HAI[MOHAJIBHOTO OBITHS M C HAIMOHAIBHOW KYJIBTYPOH.
bnaromapst 3ToMy MBI ©UMEEM BO3MOXKHOCTh HAOIIOAATh pean3alnio KyMYJISTHBHON
(GYHKIMH TaHHOTO KOHIIETITA.

Takum 0Opa3omM, MBI BUIUM, YTO OOTaTCTBO JIFOOOTO S3bIKa HE OTPAHHMYUBACTCS
€ro JICKCHYCCKHUMH CJIWMHHIAMH W WX TPaMMaTHYCCKHMH BO3MOXKHOCTSMH, OHO
(GYHKIIMOHUPYET M B KOHIICTITYaJIBHOM TIPOCTPAHCTBE, (OPMHUPYIOMIEM JUYHOCTH,
ocosHaromyro  ceds  kak  Hamuioo.  «CorocTaBUTENbHAsh  KOTHUTUBHAS
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHSI AT BO3MOXKHOCTh BBISBUTH CXOJACTBA U pa3jiHuus
OTHOCOJICP)KAHUSI  KOHIICTITA  <OKEPTBOIPUHOIICHHUE», KOTOPBIA MOXET J1aTh
HCCJIeIOBATEIISIM MaTEpPHall, PAaCKPBIBAIONIUI HE TOJIBKO CTPYKTYPY COMOCTABIISEMBIX
SI3BIKOB, HO W KYJBTYpHOE M JYXOBHOE COCTOSIHHWE HapOJIOB, YTOOBI B JaJIbHEHIIIEM
MPEJICTAaBUTH OOIIYIO KapTHHY Mupa...» [12, c.42].

3AKJITIOYEHHUE

W3  BBIIEH3TOKEHHOTO MOXHO 3aKJIIOYUTh, YTO B  TPaJULUOHHOM
MUPOBO33PEHUU TIOPKCKMX HApOJOB 3HAYUTEIBHOE MECTO 3aHUMal o0psa
KEpTBONpUHOIIEHHUs. W 00sf3aTenbHbIM YCIOBHEM IIpU HMX MPOBEAECHUU OBLIO
MIPUTOTOBJICHUE UJIM UCIIOJIb30BAHUE MU U MPOAYKTOB IUTAHMSI, B OCHOBHOM Msica,
pexe - TOJIOKHA, MOJIOKa, Macia, 4yas. Bo-BTOpbIX, pu 00psae KepTBONPUHOIICHUS
00s3aT€IbHO  WCIOJIHAJUCH  PUTyallbl, KOTOPHIE COBEpPUIAINCH IO CTPOTO
YCTaHOBJICHHOMY IOPSIZIKY, B OINPEAEIIEHHOE BpeMsl U B onpeneseHHoM mecte. [lo



muenuto B. Toprepa: «pacmmubpoBka pUTyalbHBIX (OPM H  PACKpPBITHE
MIPOUCXOXKEHUSI CUMBOJMYECKUX JEHCTBUM, BOZBMOXHO OoJjiee MOJe3Ha JJIsl HAIIero
KyJIbTYpHOTO poOcCTa, 4yeM Mbl 10 cux mnpexanonaranu [13, c.40]. Dty ke MbIcib
pa3BuBaeT A.K.baiilOypuH, KOTOpBIIl CUMTAET, UTO PUTYAN «... CBSI3aHHBII C MULIEH ...
OTHOCHUTCS K YHCIy T€X TEKCTOB, KOTOPBIC PEaTU3yIOT MPEACTABICHUSI O TMOPSAKE,
cnocobax W TPHHLOUIAX IpeoOpa3oBaHMsl ECTECTBEHHOTO B HCKYCCTBEHHOE,
HEOCBOECHHOTO B OCBOCHHOE... PutTyai ... HafenseT 0ObEeKT CMBICIIOM, COOTHOCS €ro C
MoJIeM 3HAYeHHH, CYIIECTBEHHBIX I JaHHOTO KOJUICKTHBA, U B KOHEYHOM CYETE
obecrieurBaeT BKIOUYEHUE B chepy «ocBoeHHOTOY» [14, €.3-17].

B TIOpKCKHX SI3bIKaX 3HAUUTEIBHBIN TUTACT JEKCUKU COCTABISIET TEPMUHOIIOTHUS
nuTanus. Ho BMecTe ¢ Tem, Ooratas 1 pasHooOpa3Has KyJIHHapHas JIEKCHKa TIOPKCKHIX
HApOJOB, YXOJSIas CBOMMH KOPHSIMH B JPEBHOCTH, SIBIISIOMIASICS «IIaMATHUKOM
KyJbTYpbI, 3€pKajoM >XKu3HW Hanuu» (Bepemiarux), A0 cux mop HE NOTy4HIa
CHUCTEMHOTO JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKOTO aHaIn3a, HE PACKPHITHl CHMBOJIHYECKHE,
pPUTYaJIbHBIE aCTIEKTHI JICKCHKH TTHTAHUS.

[TomyueHHbIe HAMU PE3YNIBTATHI MCCIEAOBAHUS MOTYT HAWTH NMpPUMEHEHHUE B
JaJlbHEHIIIeM W3YYEeHUU JIEKCUKH TUTAHWS U MX OTPAXKEHUU B KOHIICTITYaTbHON
KapTHHE MHUpa TIOPKCKWX HApOJOB, & TaKKe NPHU COCTABICHHH PA3JIMYHOTO POJa
cioBapel (TOJTKOBBIX, IBYS3bIYHBIX U T. I1.).
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XX FACBIP/IbIH, 50-80 KbLIJAPBIHIATbI KASAKCTAH
XAJKBIHBIH KOHBICTAHY JKYHECI

Anpatnma. 1950-1980 >xburmaper KazakcTan XajdKbIHBIH aiiMakTap OOMBIHIIIA
OpHaJIacy epeKIIeNiri KalbIHAa MOJIIMETTEP/I1 )KUHAY.

JKanmel FUTBIMU aHAJIU3, CHHTE3 9AICTEeP1 KOIAAHBIIIBI.

Op aiiMak 0oibIHIIIA 63 MYMKIHIIUIITIMI3I1 capaiail KeJe alaMi pecypcTapibl
JTaMBITyFa JKarjai jkacaybIMbI3 KaxkeT. Tyy KOpCEeTKIIIIHIH a3alobl, OJIMHIH apTyhI
CBHIH/IBI OCNTUIepIMEH CUITATTAJIATHIH QJIEM YIIIH KaTep TYyAbIpFaH KapTaro YpAICi epTe
M€ Kel Te Ka3ak ejiHe Je Kenepi co3ci3. OChl YPAICTEH IYPHIC MIBIFYIIH KOJIaPbIH
KapacTeIpy Mapbi3bIMbI3. CoJI ceOenTi TaKbIPHIN Ka3ipri TaHaa ey i KaKeT eTeTiH
MaHBI3JIbl CYpPaKTapIbl Taljiayaad, TyOipl HelIeH OacTairaHbIHA, HETe OKEIETIHIHE
TYWIH jKacayra OarbITTaJIFaH.

ABTOp 3epTTey Ke3iHJEe XalblK CaHaKTapbl KOPCETUITeH CTAaTUCTUKAIIBIK
MOJIIMETTEpre Tayiay >Kyprisim, KecTejaep MeH IuarpaMmmanap KypacTbIp/bl.

Tyilin ce3mep: Murpanusi, KOHBICTaHY XYyHecCl, XaJblK CaHbl, CaHaK, TYy
KOPCETKIIII, ©JIM JCHT 1.
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AHHoTanmus. COop marepuanoB 00 OCOOEHHOCTSX pa3MEIICHHs] HaceJIeHUS
Kazaxcrana o pernonam B 1950-1980 rr.

brun ucnonp3oBaHbl 001IEHAYYHBIE METO/IbI, AHATTN3 U CHHTE3a MaTEPHAJIOB.

AHanu3upys CErOIHANIHIO CUTYAI[MI0 HaM HEOOXOAUMO CO3/1aTh YCIOBUS AJIs
pa3BUTHUS YETIOBEUECKUX PECYpPCOBB KaXJIOM peruoHe. HecOMHEHHO, yrpoaromniuii
MUPY TPOLIECC CTAPEHHUSI, XapaKTePU3YIOMINICS TaAKUMHU MPU3HAKAMH, KaK CHIDKCHUE
POXIAAEMOCTH ¥ POCT CMEPTHOCTH, PaHO HIH MO3AHO npuaeT u B Kazaxcran. Ham gonr
- HAlTH MPaBWIBHBIN BBIXOJ W3 ATOTO mporecca. [loaToMy Tema HampaBieHa Ha To,
4TOOBl TpOAHANM3UPOBATH Hamboyiee Ba)KHBIE BOIPOCHL, KOTOpPhIE HEOOXOIUMO
PEIINTh CeTOIHs, 0000IINTh, C YeTO OHU HAYAIHCh U K YeMY BEIyT.

ABTOp B XOJI¢ UCCIICIOBAHMS MPOAHATU3UPOBAB CTATHCTUYCCKUE MaTEPUAIIBI
Hepenucy craeiaja auarpaMMbl U TaONMIBI, KOTOPbIE OTpPakaloT OCOOEHHOCTH
pacceseHus HaceJIeHUs B KaXKJIOM PETHOHE.

KiroueBbie ciaoBa: Mwurpamnus, poXIaeMOCTb, CMEPTHOCTb, YHCICHHOCTH
HaceJIeHHUs, TIepENHCh, paccelieHHe.
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RESETTLEMENTOFTHEPOPULATIONOFKAZAKHSTAN
IN 50-80 YEARSXX CENTURY

Abstract. Collection of materials on the features of the distribution of the
population of Kazakhstan by region in 1950-1980.

General scientific methods, analysis and synthesis of materials were used.

Analyzing the current situation, we need to create conditions for the
development of human resources in each region. Undoubtedly, the aging process that
threatens the world, characterized by such signs as a decrease in the birth rate and an
increase in mortality, will sooner or later come to Kazakhstan. Our duty is to find the
right way out of this process. Therefore, the topic is aimed at analyzing the most
Important issues that need to be addressed today, summarizing how they started and
where they lead.

The author, in the course of the study, having analyzed the statistical materials
of the census, made diagrams and tables that reflect the peculiarity of the population
distribution in each region.

Keywords: Migration, birth rate, death rate, population, census, resettlement

KIPICIIE

KazakcTaH XaakbIHBIH aiiMaKTap OOMBIHINA KOHBICTAHYBI Ka31pTi TaHIaFbl ©3€KT1
opi KbBI3BIKTBHI TAaKbIPBIITApAbIH Oipi. Op allMaKThIH KOHBICTAHYBIHBIH ©31HIIK
epekienikTepl 0ap. Op aliMakTa XalbIKTblH KOHBICTAHY TBIFBI3JBIFRl J1a SPTYPIIL
benrini Tapuxu Ke3eHIeple KalbIlITaCKaH. Op OHIPAIH JaMyblHa Kapail ajaam
pecypcTapbiHa IeTeH KAKETTIIIKKE OKeJIe/l.
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Enimizre ipi MUTpamnusiiblK TOJKBIH ThIH JKOHE ThIHAWFaH >KepJepil UreprexH
yakbITTa OpbIH anabl. OChl yaKbITTa ipl ©HEPKICIN OpbIHIAAPKI Maiga 6osa OacTaabl.
TeiHalifaH *epyiepAl urepin acThlK KOpPbIH apTThipyna KaszakcTtanra MaHbI3Jbl POJb
oepuireni Oenrut. Ockl yakbiTTa Ka3akcTaHHBIH aybUIIIAPyallbUIbIK KYPbUIBICBIHBIH
MaTepualiibl TEXHUKaJIbIK Oa3achl keHele Tycrenl. Konxo3map MeH TEXHUKAIBIK
CTaHIUsIIapAbl OUTIKTI MaMaHJIapMEH KaMTaMmachl3 €Ty MOceyieci ajifa KOWbLIaJbl.
KazakcTaHHbIH TbIH JKOHE ThIHAiFaH xepnepiH urepyre 1954-1962 xpuigapsr 2
MUJUTMOHFA JKYBIK aJlaM KeJTreH. Ocipece eiH eyponablK 06IIrHeH KeIreH eKeH.

OJIEBUETTEPII TAJIJIAY

[TomsikoB FO.A. enberi 1939 butFbl XallbIK caHarbiHA apHaiaabl. EHOekTe
caHakThlH Ojak OOWBIHINIA KOPBITHIHIABUIAPHI KepceTuIreH. KazakcTaH XaaKbIHBIH
CaHbI, KaJia, aybll XaJIKbIHBIH CaHbl, KaJIaJIaFbl )KOHE aybUIIAFbI €pJiep MEH ohesAep IiH
CaHbl, COHBIMEH KaTap XaJIbIK 00JbIcTap OOMBIHIIA sKka3buLabl [1].

Kosuna B.B. «/lemorpaduueckas ucropusi Kazaxcrana (konen XIX-nau. XXI
BB.)» eHOeringe Kazakcran xankbiablH XIX faceipablH coHbl XXI FachIpiblH
OaceIHIaFbl Ka3aK XaJKbIHBIH CaHBIHBIH ©3TepyiH, KazakcTaHmarbl MUTPAIUSIIBIK
MPOLIECTEPIIH EJIIH YITTHIK KYPAMbIH ©3repTyre KaH1ai ocepl O0FaHIbIFbIH HAKThI
CaHaK MOJIIMETTEPiH, COJ Ke3Jerl OKHWFajlapra cumarrama Oepe OTBIPBIN Ka3FaH.
EnbOexTe HaKThI nepektep kentipiieni [2].

Acpbutbex M.X., AcwinbekoBa XX.M. «bByKUIOJAKTBHIK CaHAaKTap apachIHIAaFbl
1926 xbuinan 1939 xbingap apaceiaarbl KazakcTan xaiakbD» aTThl Makaiaaa 1932-
1933 KbUIFBI alIAPIIBUIBIK KE31HI€ Ka3aK XaJlKbl 2,5 — 3 MUJITMOHFA JKYBIK XaJlKbIHAH
aipIppiIFad. ConbiMeH Katap 1926 xbuisl KazakcTan cayaTThUIBIK JICHT €M1 OOMBIHIIIA
OJIaKTa J>KETIHII opbiHAa Oosica, 1939 kpLabl OCCIHINI OpBIHFA KOTEPUITEHIIrH
artanel. CayaTThUIBIK OOMBIHIIIA OOJILICTAP apachIHa albIHFBI OpbIHIa KaparaHmbl
00JIBICHI OOJIFaHIBIFBIH KOPCETKEH [3].

Ko3sibaes M.K. «McTopust u coBpeMeHHOCTh» eHOeriHiH 01p 6emimi «Kazakcran
Kacipeti» nen arananel. bynm Gemimae kazak emiHae 1930 >xpuimapbl OpbIH ajFaH
aIapIIbUIbIK KOHE OHBIH cayiiapiapbl Typaibl Kazbuianabl. EHOekTe 1985 kbpuiman
KEeWIH XYPri3uUIireH 3epTTeyliep >KaphlK KepreH. bernmimie Kazak >KepiH »ailiaraH
aIapIIbLUIBIKTRIH cajgapiiapbl KeJNTipiIeai. AIapmbuiblK cajagapiiapblHAH aIllbIKKaH
XaJIBIKTBIH KBIPBUTYBI OPBIH ajFaH. bamamapasiy jKargaibl a ayblp OaosiFaH eniMisjie
Kapaychl3 Oananap keOeHWreHiH xa3aapl. AHACHI 63 OajagapblH CyFa, I0e3/IFa TaCTaFraH
JKarlaumapbl TIpKENITreHiH Kentepeai [4].

9/I[ICHAMACBI

3epTTey JKYMBICHI TEOPHSUIBIK JKOHE TMPAKTHKAIBIK 3epTTey OeiiMIaepiHeH
Typanael. TeopusablK OeiiMe >KYMBICTBIH TaKbIPHIOBI TaHAANBIN, dAeOUETTEp
i3meninai. [IpakTukanplk OeJliMIie >KaIbl FBUIBIMHA OMICTEpPi KOJJaHa OTBIPHIIL,
3epTTey >KYMBIChIHA KAXKETT1 JiepekTep Taiganabl. Kaxer aepektep OOBEKTUBTLIIK,
TapUXWIBIK CBIHABl TapuUX FBUIBIMBIHA TOH ojicTepMeH 3eprTrenil. JKymbic
0apbICHIHIAaBTOP ailMakTap OOMBIHIIA ayblUl >KOHE Kaja XaJKbIHBIH ©3repiCiH
CUIIATTa/IbI.



HOTUXEJIEP MEH TAJIKBIJIAYJIAP

Bapnabik obnbicTapia Aepiik ipi eHaipic oObekTuiepl Kyppuiagael. Tex 1954
xpuigan 1958 b apansirsinga 730 xara eHIIPIC OpbIHAAPHI KYPBUIBIT MalijaTaHyra
Oepuienl. AybUl HIapyallbUIbIFBIHBIH JKOAFPbl KAPKBIHMEH JaMu OacTaybl ajamjaap
peCypCTapblHbIH TaNIIbUIBIFBIH TYBIHAATTHL. COHABIKTAH 0acka aydaHiapaaH OChI
KOKETTUTIKTEeP/II KaMTaMachl3 €Ty YIIIH ajaMJap aFbUIbI Keje Oactajbl. OHIIpICTI
YUBIMIACTBIPBIN aMbITy YIIiH 1954-1965 xbuigapsl pecniyOnukara 0,5 MUJUTMOHFa
KYBIK afiaM Keneal. Onap TeXHUKaHbl UTEPY1 THIC.

[pi MurpauusabiK TOJIKbIHAAP HOTHKeciHAe Tek 1939 xpuigan 1959 xbpuinap
apanbirbigaa Kazakctan xankbl Oip >kapbiM ece ocim 9 294 741 agamra JKETKEH.
XanbIKThl KOHBICTAHABIPYAA OipiiamMa e3repicTep OpbIH aiabl. 1959  KbLIbI
Kazakcranna 182 xanansik MekeHiep naiaa 6onran. Conbly iminae 43 kana xone 139
KaJia TunTec nocenkanap 6omasl. Kana xanket 1939 xxpiimeH canbicThipranaa 2,4 ecere
apTazpl, an onapablH yiec canmarbl 27,7%-nan 43,7%-ra Hemece 1,6 ece ocCKeH.
Ocbutaitma  KazakcTaHHbIH Kajla TYPFBIHAAPBIHBIH  yiieci skaumbl  OMaKThIK
KOPCETKIIIKE KaKbIHIaMm Kaiasl [2, 58 6.].

Kazak xankbIHbIH J1a ypOaHus3alus KepceTkimni apta 6acraiiabl. 1939 xpuigan
1959 xpinpap apaceiHga aptein 16,9% kyparan. Tek OapibIK KazakrtapabiH 24,3%
KaJia TYPFBIHIAPHI €11

Contyctik Kazakcran eHipiHae Murpaius ece0iHeH aybll XalaKbl apTagbl. 1955
KbUTBI 1953 xpuIMeH canbicThiprania LlenmHorpas o6pIchiHIa XadbIK 96 ece oCKeH.
Kocranaitna 23 ece kebeiiren ekeH. 1959 KbUIFbl caHaK MOJIMETTEpIHE CYMEHCEK
pecryomkanarsl aybul Xankel 19% aptkan. An TeiHalifaH aiiMakTa JI9J OChI YaKbIT
apanbIreiHaAa Oy kepcetkim 83% kepcetexdi. Jlonm con yakpiTTa xanmbl Kazakcran
XaJIKBIHBIH ayblJI XaJIKBIHBIH YJIec caaMarbl 56,3% neliH TOMEH IeTeH.

KazakcTanHbIH aybUIIapbIHIAFbl Ka3aK XaJIKbIHBIH caHbl aa 1939 xbuiMeH
caisIcThipranaa 163 425 agamra Hemece 7,7% >xorapelnarad. Kazakrap omi e 6osica
arpapJisl 3THOC OoJbIN Kana Ooepxai. Jlece nme sxanmbl aybll XaiakbiHbIH 40,4% Kypaibl.
JKanmbl KazakTapAbIH allMaKTap OOMBIHIIIA YIIECTIK CaIMaFbIH aJIbITT KapalThIH O0JICaK.
['ypbeB 0OJIBICBIHBIH aybll TYPFBIHAAPBHIHBIH - 90,7%, KpI3bl10p/1a 0OJIBICKIHBIH aybLT
TYPFBIHIAPBIHBIH - 87%, bateic Kasakcran aybutr TypFeIHIApBIHBIH - 66%, AKTebe
aybUT TYPFBIHIAPBIHBIH — 57,6%, Opan aybul TypreIHAApbIHBIH — 61,4%, KamObun
OOJIBICHI aybUT TYPFRIHAAPBIHBIH - 52%, [IIbIMKEHT aybil TYPFBIHAAPBIHBIH — 56,7%
Ka3zakTap Kypaabl. AybUl TYPFBIHIApPbl apachlHAa Ka3aKTapJblH YJeC cajiMarbl a3
xepiep Conrycrik Kazakcran obnbiceiaaa — 16,1%, Lemunorpan o6asiceiama — 19,5%
»KeTKeH [2, 59 0.].

1939-1959 xpunmapaarsl MUTPAIUSIIBIK YpaicTep HoTHxkeciHae KazakcTan ke
VITTHI elre aiHamaapl. 1959 KbIIFel caHaK MOJIIMETIHE CYHEHCEK Ka3aKTapIblH CaHBI
— 2 794 966 anamapl Kypart, 474 meiH agamra Hemece 20% apTkaH. AJT OpBIC YITHIHBIH
exinaepi 62%, Tatapiap 79%, ezoexrep 32%, 6enopyctap 3,4 ece, yirsipaap 69%,
Oacka yiIT exuiaepi 2,6 ecere »KorapbliiaraH.

Kanmer pecnybnavka OOMBIHIIA Ka3aKTapAblH yiec caaMarbl TemeHuaen 30%
KyparaH. byJ1 ToMeHAeya1H €H TOMEH KOPCETKIII €11, KaJIFaH KbIIAaphl aKbIPhIHAAI
apta Oactaiifpl. OpbIC YATHIHBIH OKUIIEPI1 Kbl XaJIbIKTBIH - 42,7%, yKpaunuap —
8,2%, memicrep — 7,1%, Tatapmap — 2,1%, e30ekrep — 1,5%, Genopycrap — 1,2%,



yitrbiprap — 0,6%, kopeinep - 0,8%, a3epOaiixangap-0,4%, Oacka yiAT exuiaepi —
5,5% KyparaH.

PecnyOnnka xanksl Murpanust eceOiHeH ecTi. Tabusu eciM caniapblHaH Oasy
ockeHIH Oaikaiimbl3. Jlereamen 1950-mn  xpuigapablH coHbl MeH  1960-mibl
KpulIapAelH  OacbiHga Kazakctanmarbl Tyy — KOPCETKINII Kbl  OJIAKTHIK
KOPCETKIIITEH €Ki ecere XYbIK apThlK Oonabl. byn ypaicTi anabiMeH epiep MeH
olienepIiH yJiec caiIMaFbIHbIH OHTaMIbl 00yl Ien TyciHaipyre 6omassl (47,6% mneH
52,4%) .XanbIKThIH OachiM OOJir1T HEKENIK KacTa >KOHE ThIH >KepJepil urepyne
KacTapblH yJiec canMarbl 60ackiM 00iabl. OJlaH KEHIHT1 KbUIAapbl TYy KOPCTEKIIIl
OipaeH azaiibin keTeAl. i e 6oJica Kaia KoHE ayblUl TYPFbIHAAPHl apaChIHIAFbl TYY
KOPCETKIIITHIH MOHI )KEpPMEH KOKTeH O0JbIN Kana Oepl.

XX raceipabig 40 sxpurnapasiH coHbl S0 xpuTIapsl KazakcTaH XaaKbIHBIH 1M
KOPCETKIII yII ecere JKyblK TeMmeHaen 7,3 mpoMmuiere xeTti. MemauiuHa
TOXKipuOeciHe aHTUOMOTUKTEPJIH EHrI3UTyl KONTereH ©JIMIe OKEIreH ChIPTKbI
dbakTopiaapaAbIH aAbIH albel. OMiMHIH 6acThl ce0ell eHl KaH alHaIbIMbI aypyJiapbl
MEH aHa >kapaJiapibIH naiiaa 60mybl 6061, 1960kbUTIapFa Kapait cobu GesmiMi KypT
azasanl. 0-4 sxacka aeiinri 6ananapasiH 1000 6anara mrakkanaa 15 npomusiere neiin
temeHe1. Srau Oana enimi 1939 kpIIMeH callbICThIpFaHa 6 ecere JeiiH a3anbl. 5-
9 »kacrtarpl Oayajmap apachlHIarel ojiiM 1,6 TpoMuiuiere JACHiH HeMmece 5 ecere
ToMeHaenl. JlereamMeH Oy >KaFbIMABI JKaFgal KemKe JeHiH CaKTalbIll TYPMajbl.
JleHcaymbIK cakTay cajachl ol Jie 0osica AyphiC KapKbUTaHIBIPhUIMabI. [leHcaynbiK
CaKkTay >KOHE JCHCAyJBbIKThl KaJNblHA KENTIpy aifa KOWBUIFAaH MaKcaTTapMeH
colikecrie/ll. OHIPICTIK KOHE PAIMOAKTUBTI 3aTTAPMEH KOpIIIaFaH OPTaHBIH JacTaHYbI
Ha3apaH ThIC Kbl )KOHE aypyJIapAblH ajIblH aly TOMEHT1 JeHTeiie Kypri3iiii.

1950-m11 >xplImapel OipimiaMa ©cKeH Tyy MeH oJMHIH a3ambl KazakcraH
XaJIKBIHBIH JKac epekmienirine e3repictep enrizai. 10 jxacka aeiinri 6amamap 89%
aptThl. Onap xanmsl XanbIKTeIH 30% Kypaasl. bynnai esrepic OyraH Aeilid ae Oynan
keiin ae KazakcTtaHHbIH aeMorpadusiiblK >kargaibiaga Oonmansl. Erge skactarsl
agamjap causl 3,8 ecere apTThl, ko0l oMenaep ei.

1959 xbuTFBI caHaK KOPBITBIHABICHIHA Kapacak KeHectik e Topizai Kazakcran
71a KbICKA YaKbIT IIITHE cayaTTIbIFbI )KOFaphI ere aitHa bl 9-49 jxac apaabIFbIHIaFbI
cayarcei3aapabiy yieci 3,1% kyparan. Kazakcranga op6ip 1000 amamra 12 sxorapbl
OimiMi Gap, 239 asKTamMaraH >KOFaphl, OpTa, TOJBIK €EMEC OpPTa aJaM COMKEC KEIJreH.
1939-1959 xpuinaper Kazakcranma sxorapbl OutimMi Oapiap 4 ecere )KybIK ©CKeH. Al
asiKTaIMaraH J>KOFapbl, OpTa, TOJIBIK eMec opta Ourimi Oapimap 6 ecere apTKaH.
Hereamen KCPO-HbIH 6acka enepiMeH cambICThIpFaHa )KOFaphl OUTIM ally JKaFbIHaH
Kazakcran aprra kannel. bapiasik KCPO 6otibiaimma 6y kepcetkim 18 mpomuiere TeH
6onca, Peceitne — 19, Ykpauna KCP — 17, I'py3us KCP-ne — 38, O3epbaiixan KCP-ne
— 21, JlatBusg KCP-ge — 21, Apmsa KCP-ne — 28, Octon KCP-ne — 21-re TeH 60Jib!.

1954-1963 xbuimapel Kazak emine Kpitah skepinen 268 371 ka3ak opaliFaH.
1954 xputer 2461 amam apHaiibl yidbiMaachein kenreH. 1955-1963 xwimmaper 199 269
anam, 1962 xwuibl 66 841 amam o3 KamayiaapbiMeH OalbIprbl OTaHJapbiHA KaWTHIT
opanaznel. 3eprreymi A. M. KynaitbepreHoBaHbIH aliTybIHILIA OCHI KbUIAAP 1IIIHJET1
KANTBIN OpajFaHaap bl Kaumbl canbl 268 371 agamasl Kypansl [S, 180].



Ocsl xbU1Aapaad kerinri 30 KbUIABIKTaFbl XanblK caHblH 013 1970, 1979 xone
1989 xpuigapnarel caHak MaIMeETTEpiHEH ana ajambl3. Ocbl xbliaapbl Kazakcran
aJJbIHA 1p1 XaJbIK MIapyallbUIbIK Macesnenepl Kobuiabl. Con A9yipAeri MiHAETTEpiHe
KaHalaH MIHACTTeP KOCBUIBII JKaTThl. ODKOHOMHKAHBI KaTaH OPTAJIBIKTAHIBIPY
KarIalblHAa OHAIPICTIH CallajiblK KYpBUIbIMBI cakranabl. Kazakcran omi e Oosca
muKi3aT 0a3ackl PETIHAE TaHBUIABL. OHIIPICTIH KAPThICBIHA KYBIFBI OJIAKTHIK
MUHHUCTPIIIKTEPre Kapasl )kaHe oyiap peciyosukara 0,2% Kap>kbl 0611 OTBIPbI.

AyblT IapyambUIbIFBl  OIPKAIBINTHl  JaMbIMaabl. AyYbUI  IIapyamiblIbIK
OHIMJIepIH LbIFapy akbIpbiHaan Tomenaenl. Kenreren Kocranaii, Kekmeray, Akmona,
Conryctik Kazakcran, Toprail ChIHIBI acCTBIKTBI OOJBICTAp OWAAN LIBIFAPYIbI
KbICKapTThl. MaJl mapyaiblUIbIFbI J1a )KConapiaHFaH MeXeAeH aca aMaibl. AJl carachl
TINTEH KYJIJIbIpAI KeTTi.

OMipaiH 6apibIK cajnackl TY3€Ty/l Tajlall €TeTIH eleysl KEMIIUTIKTEPre TOJbl
0076, OMIPIILI-OKIMILILI JKYHEHIH >KYPTi3reH casicaThl ©31HIH CasiCaThIHbIH AYPHIC
eMecC eKEHJITH JoNeNfereHien eni. ¥ATThIK Kaaphapabl gaspriayaa Kaszakcranra
KOKETTI MamaHaap AaspiaHOaabl, oJIEeyMETTIK HH(PaKypbUlbIM Oasy IaMblibl,
KOpILIaFaH OpTa MACEJEC ajiFa MIBIKTHI, OMIP/IIH 0apJIbIK QJIEYMETTIK JKarbl KYJIIbIpay
aJNJIbIHAA TYPAbl. OCIpece XalbIK JEHCAYIBIFbl M3 €MeC e/l.

XabIKThIH XKaJlIlbl caHbl OChI XbuLIapbl 78% neitin aptrel. KCPO-ga Gonca
xasblK ociMi 37% KyparaH OoyiaTbiH. XalbIKTBIH €H Keml eciMi 1960 >kbuigapsl
TIpKEJi, COaH COH OipTiHAen ToMeHaeH 6acTaapl. 1959-1969 xpuimapsl apaiarbiHaa
XaJIBIKTBIH opTaria ecimi 3,1% kyparan, 1970 xwuigan 1978 xbuigap apackiHaa eciM
—1,4%, 1979 xbuinan 1988 xpuigap apaceinaa Oyt kepcetkinn — 1,2% &KeTKeH.

XanbIK OapiblK 00JbpIcTap OOMBIHIIA ©CTi. Aslalifia XaJbIKThIH 6CY KapKbIHBI 9p
o0JbIcTa SpTYpIIl XKypim karTel. Oy eH OIpiHIIIAEeH 00JbIC YKOHOMHUKACKI, OACTHICHI
OH/TIpICTICH TiKeJIeH OaimanbIcThI [2, 63 6.].

1959-1989 xpnnapaarsl KazakcTaH XaldKbIHBIH CaHbI, MBIH afaMm [2, 64 0.]

Tabmuma 1 — 1959-1989 xbuinapaarel KazakcTan XaqKbpIHBIH CaHbI, MBIH aJ1aM.

Ne | JKanmbl caHbl 1959 1970 1979 1989
MBIH % MBIH % MBIH % MBIH %
ajzam ajgam ajgam ajgam

1 | Bapusik 9259 100 13009 | 100 14685 | 100 16537 | 100
XaJIBIK

2 | Kama xankpl 4067 43,8 6539 50,3 7921 53,9 9466 57,1

3 | Aybur xankel | 5228 56,2 6470 49,7 6764 46,1 7071 42,9

bipiami  kectemeH KepeTiHIMI3AEH OapiblK  KbUIIAPHI  pecIyOsMKana
ypOaHu3amus ypJici KapKeHIBI Kypinm kattel. Kama xanker 1970 >xputer 1959
KBUIFBIMEH calbIcThIpranga 40% ecti. OmaH KeWiHT1 KbULIAphl ©Cy KapKbIHBI Oipa3s
Oastynaitnbl. 1970-1979 xbuimpapsl Kana xankel 21% apraca, 1989-1989 xbuinapsr Oy
kepcetkil — 19,5% kyparaH. PecriyOnrKkaHbIH JKaJIbl XaJdKbl KYpaMbIH/A KaJla XaJIKbI
yneci aptTel: 1959 xbutel — 43,8%, 1970 xbuisr — 50,3%, 1979 xbiaer — 53,9%, 1989
KTl 57,1%. Kanma XankpIHBIH OCHI Kalgapbl oprama ecy exmiHi: 1959-1969
x)putaapel — 4,4%, 1970-1979 xeurnap apaceiaga — 2,2%, 1979-1989 xeurmaper — 1,8%



6onran. Ocelnaiiima pecmyOauKka XaTKbIHBIH KYPaMbIHA Kajla XaJlKbl 0aChIMIBUTBIKKA
ue 6onaapl. Onap >Kambl XaabIKThIH 57,1% KyparaH, Ke3€HHIH COHbIHA Kapai »KajIbl
OJIaKTBIK KepceTKimke 66% xakbiHaaiasl. byn skarbiHaH KazakcTan kenTereH
enep/ii apTka Tactaibl: ©30exctan - 41%, Keipreizctan - 38%, Toxikcran - 32%,
Typkmenctan - 45%, I'pysus - 56%, OsepOaiixkan - 54%, Mongasa - 47% xana
TYpPFBIHAAPHL el 1989 xbpuiapiH 1 KaHTapbIHAAFKI JKaFAail OOMbIHILA pecnyOanKaaa
84 xamna 001/1b1, OHBIH 11IiHAE 32 KaTaHbIH XalKbl S0 MBIH XaJIKbl OOJIIBI )KOHE O1p KaJia
AnmaThiHbIH | MIJUTMOHHAH acTaM XaJIKbl OOJIIbI.

1959-1970 xpuimapsl ypOaHU3AIUSHBIH JKEAed KapKbIHBI aybll XaJIKbIHBIH
Kajlara Kapai arbutyblHaH Oosiel. Kana emipi aybut eMipineH epekiie efl. CoHbIMeH
katap 1960 xxpuinapsl 70-Ke KybIK 1pi aybUIIap Kajla *oHe Kajla MOCeIKachl JIeM aTaia
Oactaael. Onapasly ilIiHAEC aynad opTanbiFbl 6onaran 20 aysul na 6onabl. JlereHmeH
Oy aybuliap ol e 6ojca aybul Ooublll Kaja Oepji. AybulaaH Kajdara KeIllylIiep
I'ypwes, IlaBmomap, Kemwutopma, Koctanait oOmabicTapeiHna 0ackiM — OOJIIBIL.
PecynOnuka GoiipIHINIA OHIPICI JaMbIFaH aiiMaKTa MUTPALUs KAPKbIHBI KYIIT1 OOJIIbI
JIen KOPBITBIHABI XKacayra Oosanbl. Herizinen Oyn aygaHaapia MallldHa >Kacay, Tay
KEH iCi, METaJUTyprus JaMbIAbl. Bysl skepzie aybliaH KeJATreH MUTPaHTTap IbIH KaXeTTi
OutiM anmybiHa KoJaliael eni. COHBIMEH KaTap OHIIPICTIK Kamajnap KypbUIbIC
WHAYCTPHUACHIHBIH 1pi OpTaJBIKTaphl O00Jabl. OCBI JKaFdaiabIH OapJIbIFBl  aybLI
TYPFBIHJIAPBIH dCipece )KacTap bl ©31HE TAPTTHI.

Kazak xankplHbIH ypOaHu3alus KepceTkilliHe ToKTajgap Ooscak. 1970 KbUIrbl
BykinomakThIK XaiblK caHarbl MaNliMeTTepiHe cyieHcek 1970 KbUibl KallablK JKepiae
Ka3aK XaJKbIHBIH YiecTik canMmarbl 17,2% xypanbsl. Ateipay >xoHe Keizpuiopna
Ka3aKTapbl HEFYPJbIM ypOaHU3alUsJIaHFaH OOJIIbl, OYJI JKepiiepe Kaja Xalkbl 56%
xoHe 51% sxetkeH. OnaH apbl Kapail abI3ABIK TOMEHIeyIMeH MaHrbicTay - 34,6%,
AkTebe — 26,1%, XKamowun — 17,7%, Anmatel - 15%, Ieireic Ka3zakcTan - 13,9%,
[TaBmomap — 12,4%, bateic Kazakctan — 12,1%, Axmona xone Kaparanasl - 11,6%,
Conrtyctik Kazakcran 7,9% kypaapl. YpOaHuzalnMsHbIH €H a3 KepceTKilTepi
Kocranaiina — 5,6% »xone OHTycTik Ka3zakcranma — 2,6% TipKenreH.

1970-1979 xpuinap apaibIFbIHIA Ka3aK XaJIKbIHBIH ypOaHU3aIusaany yieci 3,7
naiieizra  aptein 20,9% kypamel. byn  kepcerkim  KazakcTaHHBIH — OapiibiK
obOnpicTapeiHna ecemi, ocipece OHTycTik Kazakcran oONbICHIHIA Kajaga TYpaThiH
KazakTap yieci 12,1 maiteizra aptein 31,4% kyparaH. omi je OoJica €H Kenl Kajaja
TYpaThiH Kazaktap ATbipay - 63,7% wmen Kp3puiopaama - 63,2% tipkenren. by
oOnpIcTapaa ockl KepceTkim 7,7 skoHe 12,2 maifpi3ra apTkaH. backa oOnbicTapaa
ypOaHHM3anusIany MalbI3bl Kellecieriier kepceTkimTepre ue 60aa6l. MaHFbICTay1a
-37,2%, Axrebe xoHe OHrycTik Kazakcran o6meiceiHma — 31,4%, JXamObin
obubIceiHIa — 22,2%, bateic Ka3zakcran o0ibicbiHaa — 18,9%, AnMaTsl 0OJIBICEIHIA —
17,1%, IlIsreic KazakcTanga — 16,4%, Kaparanaeina — 13,9%, IlaBnomapna - 13%,
Axmomana — 12,7%, Conrycrik Kazakcranga — 9,2%.

Kanran oHXbUIABIKTap/Ia Kajla XaJIKBIHBIH KYPaMbBIHAAFbI Ka3aKTap JKbUIIaM 6Ce
Oactanpl. Meicanra, 1989 xbUIbl Kaja XalKbl KYpaMbIHAAFBI Ka3zakTap 27,1% neiin
OCKeH, sIFHU 6,2% aptThl. KazakrapablH eH Korapbl ypOaHU3alussiaHay KepCeTKIlIi
Ke3putopnana tipkennai, onga Oyn kepcetkimn — 81,4% kepceTkeH. AtanraH
KOPCETKIII aTaiFaH O0apibIK oOsbicTapaa ecTi: Ateipayaa — 5,9% ecin 69,9% kypaca,



Mamnrsbictayna — 7,5% ecin 44,7% xypaca, Oxrycrik Kazakcranna — 9,5% ecin 40,9%
Kypaca, Axrebene — 8,9% ecin 40,3% kypaca, XamoOpmaga — 10% ecin 32,2%,
Kaparannsina 4,3% ecin 18,2% kypaca, [lsireic Kazakcranna — 4,4% aptein 20,8%
Kypaca, IlaBnomapna 4,4% aptemn 17,4% xypaca, Akmonana — 3,5% KyparaH €KeH.
VYpbanuzanusnanyasiH eH ToMeHri jgeHreii Contcytik KaszakcTan oO0IbICHIHIA
TIpKEIl, OJ JKepJie Kajda XaJKbIHBIH KypaMbIHAarbl Kazakrap 12,3% aptnaraHn.
JlerenMeH OyJ1 Jkep/ie aaAbIHFbI Ke3eHIepMeH calbIcThipranaa 3,1% eciM OaiikanraH.

AybUT XaJIKbIHA TOKTaMap 00JICaK OJIapAbIH Jla CaHbl ©CTI, OIpaK Kaja XalKbl
CEKUIA1 KbUIJaM KAapKbIHMEH eMecC. AyYbUI XaJKbIHbIH OpTalla >KbUIABIK ©CIMIHE
TokTancak, 1970-1979 xsingap apansirsigga - 0,5%, 1979-1989 xeuinap apaceinga —
0,5 % xyparan. PecnyOnrka OoOWBbIHIIA aybll XaJKbIHBIH Kajla XaJKbIHAaH 0achIM
OOJIFaH COHFBI JKbUT 01 — 1959 xbin Aen atayra 001aabl, OChI KbUIbI OYJ1 KOPCETKIII —
56,2% xyparan. Kanran xxpungapsl OyJ1 kepceTkim Oiprinaen toeMenaent oepeni: 1970
KbUIbl 49,7%, 1976 xbiibl 47,2% , 1979 xbabl 46,1%, 1981 xbuier 45,1%, 1989
Keulbl — 42,9%. Xanaman ypOaHu3alUssIaHFaH ayJaHjaap Tmaiga Ooael, Oy
aliMaKkTap/aa aybll XaJIKbIHBIH YJI€Cl MapAbIMChI3 KOPCETKIITEepre ue emai. Mpicanra
MamnrbicTay OOJBICBIHAQ aybll XadKbIHBIH yieclt 11,4%, Kaparanawsima 15,3%,
Keszkazranaa 21,9% kyparas.

XaJbIK CaHbIHA COHBIMEH KaTap MUTPAIUSIIBIK YPAICTEp /i€ dcepiH Turizal. 1970
KBUIAPABIH OachlHA JCHIH XaJIBIK CaHbI CHIPTKBI CEOENTEpPMEH, MUTpaIls eceOiHEH
ecin OTeIpbL. 1959-1969 xbunapsr 6apabiK XanblK eciMiHiH 20%, srau 740 MBIH aam
ChIpTTaH KejireH. KamraH >Kbuimapbl MUTpaIusi eceO01HEH KeNTreH XalblK a3zas Oepeni,
TINTI KalTagaH kety Oaikanaasl. 1970 xpuael 35 MbIH afgam, 1988 xbuibl 95 MBIH aam
ketkeH. 1970-1990 >xburnapbl XanbIKThIH 1,5 MUJITHOHBI IIeKapa achinn keTeai. Onap
Peceiire, Ykpaunara, benopyccusira, [Ipubantuka ennepine keteai. KeseHHiy asiranga
Kazakcrannan KCPO-ubpiH Oacka aymareiHa KeTymuiep kebewemi. 1979-1989
xpuiapel Kazakcranra 5 521 912 agam kence, 4 910 939 agam keTkeH. MUTparusiiIbiK
cainpao — 610 973 amamapl Kypaapl. 1989 xbutel emiMizaeri 17 oO0aBICTBIH MITHAC TEK
[Ierreic KazakcTan 00IBICHIHIIA CATTBI0 KOPCETKIII OH HOTHXKETe ue 00bI — 0,6 MBbIH
anambel KyparaH. KeTkeH XalbIKThIH KoFaphl yieci Lsivkent, IlaBnogap, XKamObut
obmbicTapeiHa THECHi eni. Herizinen xambik Ykpaumnara — 2,0%, Peceitire — 20,5%
KaTThl. KeTkeHep apachiHia Kajia XaJKbIHBIH yiieci - 67, 7%, aybll XalKbIHBIH yJieci
- 22,3% O6onael. PecnyOnmkaMbI3iaH HETI31HEH KETKEHAEpP apachiHaa Oenopycrap,
HeMicTep, opeicTap, ykpauHmap Oomapl. CoHpIMeH Katap 1989 xpuiman Oacram
Typkmencran, O360ekcran, KapakannakcranHaH, PeceiimiH keibOip aiiMakTapblHaH
Kazakrap, Opra Asusi MeH PeceiiniH KbIprbI3, ©30€K, TYPKMEHIEpl KaWTHII KeJe
OacTajpl.

XanbIKapajablK MUTpalus ypaici 0oubln katTel. 1989 xbUibl pecniyOnukara 7,6
MBIH ajgaMm kejice 34,2 MBIH agaM KeTKeH. byn skepperi Tepic campao — 26,6 MBIH
agamJbl Kypaasl. Pecny0nmkanan mblkapa achin keTkeHaep 8,8% Kypassbl.

1987 xbutel 7113 amam kerce, 1988 xbuibl 23 579, 1989 xbuter 52 927, 1990
xblIbl 92700 anam ketkeH. Ketkennepain 6aceim yieci Kaparanasl 00JIbICEIHAH €11.
Bapnbeik murpanTTapasiH TeptreH Oip Oeniri ockl Kaparanaesinan ketTi. Exinim
opbiaaa LIsIMKeHT 0OJIBICHI TYP/IbI, aj YIIHIII OpbIHFAa AJIMAThI OFOJIBICHI KaWFaCTHI.
Byn ypaicti xkacayibuiap HeMICTEp, €Bpeisiep, rpeKTep, MoIsKTap OO IbI.



1980 sxpu1napabiH OacbiHa JEHiH 00JIBIC apalblK MUTpALUAIA €IiH COJITYCTIK,
COJITCYTIK IIBIFBICBIHAH OHTYCTIKKE Kapai Ko3rasbic 6ackiM 00bl. 1980 xbu1aapasiH
COHBIHJIa MUTPALMSIIBIK TOJKBIH OHTYCTIKTEH COJTYCTIKKE OarbiTTana Oactanbl. byn
xKepae AnMmaTbl  OOJBICBIH  €CENTEMEreH OpbIHABL. ~MMUrpalusHblH  ©CYylHe
pecnyOiIMKaHbIH op OOJBICHIHBIH JaMy KapKbIHbI, XYMBIC KYIUIHIH Ka)KeTTUIIr1,
ocipece eHJIpICKE KYMBIC KYIIIHIH KaKeTTuiri acep erce kepek. [Isirbic Kazakcran,
[laBnonap, Kaparannupl oOsbICTapblHAa OHAIPICTIH AaMybl €CeOIHEH MUTPALUSIIBIK
ypaictep opblH anraH. Mbicanra, 1980-1984 xbiimgapbl ocbl eHipiaepre OapiibiK
MHUTpaUUsHbIH 27,7% KENreH eKeH.

KazakcTan XanKbIHBIH ©CIMIHE XaJbIKTHIH TAaOUFU ©CIM1 TIKEJIEH ocep eTTi.
Kapanran keseHae Tyy KepceTkimil OipHemie MopTe KeTepilim, OipHele MopTe
temeHnereH. 1960 xxpuigapabiH 0aceiHaa Tyy kepceetkimi 1000 agamra makkanma 37
IPOMIULIENICH JKoFaphl Oojica, 1970 >xpuimapiblH cOHbIHA Kapait 21,7 mpomusiere
TemeHnen, 1985 xbinel 25,1 npomusuiere Aeitin ketepiieni ae 1989 xpuibl KaiTagan
20,3 mpomuIiere TOMEHICH/II.

Tyy KepceTKilIiHIH KaJIbl dKOFapblIaybl aybUl TYPFBIHIAPHI €CEO1HEH JKYpei.
CoHBIMEH KaTap KaJla >KOHE aybll TYPFBIHIAPBIHBIH TYy KOPCETKIIITEpiHAE eneyJi
anbIpMaIIbUIBIK 001161, 1980 KbUTBI MBICAIFa, KaJla )KOHE aybUT TYPFBIHIAPBIHBIH TYY
KOPCETKIIII apachIHIaFbl albIpMaIIbUILIK 2,9 ecere TeH Oosca, 1984 bl 1 ece, 1989
KbLITBI 6,2 ecere, 1990 xpiabl 7 ecere TeH 0061, Tyy KOPCETKIII dKaFbIHAH aJIJIBIHFBI
opbigaa 31 mpommiemen IIIBIMKEHT TYp/IbI, OJIaH KEHiHT1 opbhIHFa 29,8 mpomMuieMeH
Kei3bu10paa o6bIckl opHaniacca, eH a3 kepcerkimrep 17,5 npomuiemen Kaparaubi
xoHe 18,9 npomunemen lIeireic KazakcTan opranactel [2, 69 6.].

1980-m11 >kbuUTIApBl Ka3zakTapaa Tyy KepceTkimni skorapbuiafabl. 1980 KbuUibl
30,3%-man 1990 xpuaer 31,1% xetepiiren. Ochbl KbUTIAPHI ©JIIM KOPCETKIIIL JIe
cotikecinme 6,6% sxoHe 6,3% Oomapl. by Ka3ak XaaKbIHBIH JKaJIIbl ©CyiHEe BIKIAT
etti. 1980 xbutbl 23,7% -gan 1990 xbinbl 24,8% >xorapbpuiaiiibl. ANl pecryOinka
ooiipiHIa Oyt kepeetkint 1990 xxpiast 15,9%-nan 14,0% TeMenaereH 00IaThIH.

OMenaepaiH penpoayKTUBTI KaFdaiibiHa opTypii cebenrep ocep erTi. Con
Ke37eri eMip Cypy JEHIreii, YITTHIK KYHIBUIBIKTAp, 0TOACHl KAaThIHACTAPHl OCHIHBIH
OapIBIFbI O31HIIIE dCep ETTi.

OHenaepiH TeHEePaTHBTI OPEKETIHE KOFAMJBIK OpPEKETKE apaiacybl ceden
Ooonapl mecek Te Oonampl. OWen KOFaMIbIK eHipicke apamactel. On  Tyy
KOPCETKIMITEPIHE Typa KOHE >KaHaMmalail ocep eTTi. OHeNIepAiH ICUXOJOTHSIIBIK,
SKOHOMHUKAJIBIK ©Mipre apanacysl Oaikanasl. OTOackIH/IA KaHa ajiaM Iaiiia 0oFaH/1a
olien KockIMINa TaObIC KO3iH ic3mer Oacraiapl. JXKypriziren 3eprreyiepre CyYHeHceK
oTOachIMEH FaHa alHAJIBICATBIH oHenmepAiH Oanackl KYMBIC ICTEHTIH oienaepre
KaparaHjaa kem Oojanel. bys oTbachlHIa eKiHINI, YIIIHII, TOPTIHIN OayramapibiH
JTYHHETE KeTy Maceneci. Op Oanara QyHUEre KelreH CallblH OTOACHIHIAFBI 9p aJaMFa
IIaKKaHIaFbl KapaxaTr ToMeHaenai. KockmIma sXyMbIC ICTey KaXETTIr1 TYBIHAANIbI.
OMeN/IIH Kail 9JIEyMETTIK TONKA KaTaTbIHbIHA OailIaHbICTHI Oananapabl IYHUETE OKelly
yakbIThI Ja 9pTypui O6onraH. Konxo3na xymbic iICTeUTIH okenaiy 3-4 Oanacsl Ooica,
AKYMBICKEp olen ekl OalaMeH IIeKTeNce, KbI3METTer1 aifen 1-2 6anaMeH TOKTaraH.

Tyyra Tikenei ocep ereTiH GakTopAblH Oipl - OUTIM AcHreni. OWeNl aJaMHbIH
OuTIM1 KOFaphl OOJFaH calibiH Oasiachl a3 00kl €KEH.



Tyy kepceTkiliHe ocep €TETIH Tepic KarJail TYPMBICTBIH TOMEHIrl, TOMEH
TOpeXeaerT MEIUIMHANBIK KbI3MET, MEAMIIMHAIBIK KBI3METTIH KbIMOATIIBUIBIFEI,
AKOJIOTUSUIBIK JKaFJai, sheIepAiH ayblp )KYMBICTAp/IbI ICTEYI.

AtanraH oKpUTIAphl Oananmap apachlHAAa Ja €peceKTep apachiHaa oM
kod(ppunmenti xorapel Oonran. Kazakcran OoitbiHma 1970-1988 xbuimaper 0-1
xactarel op 1000 Ganara makkanja coOu emimi 25,9 nmpommuienex 29,8 npomusuiere
neuin xorappuiarad. Ocbutaiiina OpakTeiK KepceTkim 24,0 mpoMUIUIEIEH apThIK
OOJIBINT MIBIFAJBI. OJIEYMETTIK 3apJall OKeJIreH aypyiap KaTapblHa TyOepKyies,
Opy1ees, ackazaH >KOJIJAPbIHBIH aypybl, KaH >KyHecl aypyniapbl )KoHE KaTepiii 1CiK
KaTThl. 1989 KbUIBI KaNIbl €1IM KepceTkimi 7,6 mpomuiuiere TeH Oonabl. Kana
XaJIKBIHBIH ©J1IM KOPCETKIII — 7,7, aybll XaJIKbIHBIH ©J1IM KopceTiml — 7,4 mpoMuILie.
Korapsr enim kepcetkimTepi Conrycrik Kazakctan oOmawiceiHma — 9,3, Ilsirsic
Kazakcranna — 9,5 npomurie, aj eH a3 eJ1iM KepceTkimTepi Aktede obbickiHAa — 6,8,
I'ypbeB 00bICHIHIA — 6,6 TPOMUIUICH] KYPaIbl.

KCPO swinplparanra JEWIH KOFaMIBIK JEHCAYJIBIK CaKTayJbl aHBIKTAUTHIH
MEIUIIMHAJIBIK, TTATOJIOTHUSI MEH OJIIM CeOenTEePiHIH aAbIH aly OOMBIHIIA KalTa Kypy
KYMBICTApbIH asKTai anmai ketTi. Koram sHI0TeH 11 0J1iM ce0enTepiH a3aiTa ajaMabl.
byn cebentep Gotibinma Eypoma, ContycTik amepuka, JKamoHusigan anjga TypraH
OomateiH [2, 71 6.].

KazakcTtaH XaJIKbIHBIH JKaCc JKBIHBICTBIK KYpaMbl ©3TepiCKe VIIbIPaJIbI.
JKbIHBICTBIK €peKIIeNIKTIH apa iri >kakcapiabl. Ep amammapibsiH caHbl apThin, difeln
agamMaapablH caHbl aszasabpl. Ep amampapabiH mabi3nbik Mesmiepi 48,5%, oiien
agamMaapablH Malb3abIK Memepiemeci 51,5% kypanbl. AysUiga ep gamaap MeH
olieniepAiH apachIHIaFbl XKIT1 KajlaJarbllaH KaparaH/ia skakchl xkaraanaa oomnnael. Erep
1979 xplabl Kaja XalKbIHBIH epiiepl MEH oieNiepiHiH apachlHAarbl KatbiHac 47,4%-
el 52,6% KaThIHACBIHAAM Oo0Jica, aybll XaJdKbIHBIH epiiepi MEH oHeNepiHiH
apaceiHIarbl KaTbiHac 49%-1b1H 51% KateiHaceiHgai 6oael. An 1989 xpLibl Kana
XaJIKBIHBIH epJiepl MEH oMelNIepiHiH apachiHaarel KaTeiHac 47,6%-np1H 32,4% 6omca
aybl1 XaJIKIHBIH €pJiepl MEH oMelNIepiHiH apachiHIarbl KaTeiHAcC 49,6%-nb1H 50,4%
KaThbIHACBIHIAW OOJIFaH.

Kazakcran xankeiabiH opraiia skacekl 0ykin KCPO xankeiMeH canbICThIpFaHia
xac 6oabl. 1979 xbutel KCPO-ma opra xkac 32,7 sxac 6onca, Kazakcranma — 27,7 xac
eni. JlereHMEH XalbIKThIH KapTato Yp/ici )kanracklH TanThl. KazakcTan Oysr KopceTKin
ootibamIa OpTa A3us ennepi meH O3epOaiikadn KCP-HeH KeliHT1 alThIHIIBI OPBIH/IA
6onapl. Ex xac xameik OHTYCTIK SKOHOMUKAJIBIK ayJaHFa COMKec Kenmi, Oy KaKra
opTama xac - 26,6 )kacTel Kypaca, cogal bateic s5koHOMUKaNbIK ayaaH — 27,0, onaH
keitiari operaaapra Conryctik — 29,2 xone Ilsirpic Kazakcran — 30,1 xacTsl Kypaibl.
AybBIT XaJKbIHBIH OpTallla JKachl Kajda XaJKbIHBIH OpTalla >XaChlHAH TOMEH E[Ii.
Mpeicansl bateic 2KOHOMHUKANBIK ayJdaH] aWbIpMAIIBLIIBIK 2,6 MaWbI3ABIK €CEIIKTI
oomca, Contycrik Kazakcranma — 1,7, Onrycrik Kazakcramga — 3,0, IlsiFsic
Kazakcranga — 4,1, Opransik Kazakcranaa - 3,8 nalbI3JIbIK albIpMaIIbIIBIKKA TEH.

1959-1989 xpurmap apadbIFBIHAAFBl XaJIBIKTBIH YKAC JKBIHBICTBIK KypaMbIH
Tanaan kemne 9 xacka JAeiHri O0aia KOpCeTKINIIHIH OIpJeH a3aiibll KETKeHIH Oaifikayra
6omnasbl. 20-49 xxac apalibIFbIHIAFbUIAP]IBIH YiIeCTIK canMarbl Tek 0,6% aptkan. Onan
kKachl YIKEHIEpAlH MNalb3ABIK KepceTkimi 1 maibi3ra aptkad. 16-25 xac



apaJbIFbIHAAFbUIAPABIH  caHbl 19,5%-nan 17% Ttemengeial. 1989 xbuibl Tyy
KOPCETKIII KYpT a3ailblll, 0JaH KEHIHT1 )KbUIAApHI sxkanFacansl [1, 72 6.].

1959-1989 xputnapbl pecnyONMKaHbIH VITTHIK KypaMbl KYpJeil e3repicrepre
YIIbIpaiJibl. YKpauHJap MeH Oenopyctap/ian 6acka OapiblK VAT OKULIEPIHIH CaHBI
apTabl.

1960 >xpuimapablH asfbIiHAA Ka3aK XaJKbIHBIH JaMyblHJa TyOereisi esrepic
0onabl. Kazak XankblHbIH caHbl €1l Hopcere Kapamai apttel. OraH OipHelie >karaai
oCepiH THUTI3i:

- CaJIBICTBIPMaJIbl TAOUFU 6CIM;

- CBIPTKBI MUTpAIUs €KITIHIH a3aobl;

- T€pIC MUTPALUSIIBIK CaNIbJIO.

1970 xbutbl 1959 >xpUIMEH canbICTBIpFaHAa KazakTapAblH canbl 1 443 429
angamra Hemece, 32,6% uemece 2,6 ecere apraanl. O6abicTap OOWBIHINIA Ka3aKTap KOl
TYpAaThiH 00JIbICTAp KaTapbiHa KpI3pUTopaa sxoHe AThIpay KaTKbI3BUIIBI, O XKepiaepie
KazakTtap by yiecTik camMarbl 70,1% sxone 70,5% Oonabl. OpaH keifiH Oacka
obsbicTap OOMBIHIIA Ka3aK XaJKbIHBIH YJIECTIK MeJIepiHe ToKkranap Oosicak: barsic
Kazakcran o6usbichl - 49,3 %, Axkrtebe oOmbichl - 47,5%, OHtycTik Kazakcran —
47,3%, ManrbicTay —45,3%, KamOb11 — 40,7%, Anmatsl — 38,3%, Ieireic Kazakcran
— 32,6%, IlaBnogap — 25,2%, Kocranait — 19,1%, Kaparanasr — 18,9%, Conrycrik
Kazakcran — 17,6% typast [12, 75 6.].

1979 xbITFBI caHAK KOPBITHIHIALICHI OOWBIHINA Ka3akTapAblH caHbl 5 293 377
azaMJIbl Kypaabl. AJBIHFBI CAHAK HOTHXKeCIMEH caibicThipranga — 1 054 982 aprtkaH.
OmnapapiH canbl 3,4 ecere Hemece 36% sxorapbuianbl. KazakrapaplH caHbl OOMBIHIIA
obnpIcTap Kenecizerigedt opHamactel: KpI3buiopna >koHe ATbhIpay OOJIBICTaphIHIIA
Ka3aKTapJIbIH YJecTik canmMarbl 76,1% sxone 76,3% Oonabl. AKTeOe oOJbIChIHAA —
52,1%, bateic Kazakcranma — 51,5%, Onrycrik Ka3zakcranma — 51,1%, KamObuia —
44,1%, ManrsichiTayna — 43,5%, Anmateina - 41,4%, leireic Kazakcranga - 36%,
[TaBnomapna — 26,8%, Axmonana — 23,0%, Kaparanaeiga — 21,8%, Kocranaiina —
21,1%, Conrycrik Kazakcranna — 20,3% kypansi [2, 75 6.].

1989 xbutbl 1939 xbUIMEH callbICTBIPFAH/Ia Ka3aKTapAblH caHbl 2,8 ecere, 1959
xblTBI 2,3 ecere, 1970 xbutel 1,5 ecere, 1979 xwutbl 1,2 ecere apteim, 6 496 858
anamabl Kypaabl. 1989 xpiabl 1979 KbUIFBIMEH CalIbICThIPFaH/Ia Ka3aKTapJIbIH CaHbI
23,6%, anm omapablH ociMi >kaimbl XaublK eciMiHiH 70% Kypanbl. Ka3ak XaJKbIHBIH
yiectik canmarsl 39,7% kypar, 1926 xpuigaH KeiliH anFai pecrnyOauKaaarsl 0achiM
YITKa aitHanaael. KazakrapaplH caHbl OOMBIHIIA aABIHFBI OphIHAapaa Ke3puiopaa —
87,8%, Ateipay — 79,8% typnpl.Onan keiinri opeiHmapra 55,8% kepceTkimriMeH
Onrycrik Kazakcran xone bareic Kazakcran oOmbicTapsl skaiiracTel, AKTeOe
obmeiceiHIa — 55,6%, Manreictayna — 50,9%, XamOburma — 48,8%, Anmateina -
45,1%, IIerreic KazakcTanga — 38,9%, [TaBnomapna — 28,5%, Kaparanneina — 25,8%,
Axmonana — 25,1%, Kocranaitna — 22,9% xypazasl [6, 17 6.].

Tarpl Oip aiiTa KETepJirl OHTYCTIK alMakKTapa XaJbIKThIH ©CiM1 HETi31HEH
KazakTtap eceOiHeH xypal. Kazak xankeiHblH eH a3 ecimi Ileireic Kazakcrtan
oOnbIChIHAA Tipkenai, Oyn »kepae eciMm — 15,1% Kypaael. ATanraH KbUIIAphbl
Ka3akTapJblH eciMi TaOuru eciMMeH KaTap Peceit, O30ekctan, Kapakanmakcras,
TypkmeHCTaHHaH Ka3aKTapJblH €JliHE opJjaybIMeH Je¢ OainaHbicThl. backa Typki



TUIIEC XaJBIKTAapAblH ©CIMiI TeK Tabufu eciMmre OaiymanbicTbl Oonabl. 1970-1979
KBUIAAPbl JKOFapbl ©CYy KOPCETKIIITepl YUFbIpIap MeH Typikrepae Tipkenai. Ocbl
xpuaapel ocim 9,1%, 1979-1989 xbuimapsl - 15% kypanasl. Ochkl aTaiaraHaap.ibl
a3epOaiikanapra Ja aityra oomassr [10].

PecnnyOnuka xankbel KypaMblHIAa OpPBICTApPABIH YJIECTIK CaHbl a3as OacTalbl.
1970 xb1ib1 — 42,5%, 1979 xb1ib1 — 40,8%, 1989 xbuibl — 37,8%. 1979 XKblIFbl CaHAK
KOPBITBIHABLIAPBIH Kapacak OpbIC KOHE OPBIC TULAI YITTApAbIH CaHbl €H Kol OOJFaH
KblT 1979 kbt 60517161, OChl CaHAK MAIIMETIHE Kapacak, O30ekcTanna 30ek eMec YT
OKUIAEPIHIH MmalbBAbK Memmepiemeci — 31,3%, Kazakcranna kazak eMecTepiaiH
yJecTik canMarbl - 64%, ['py3usna rpy3un emectepaiy yieci — 32,2%, Keiprei3crania
KBIPFBI3 eMecTepiH — 52,1%, ToxikcTanaa Toxik emecrepaid — 41,2% kypaasl. Ocel
yakbiTTa Peceiiie oppic eMec YIT OKUIIEpIHIH YJECTIK caiMmarbl He Oapbl 17,4%
Kyparad. 1989 »xbuibl Kazakcranma opbicTap caHbl KarblHAH Ka3aKTaH KEWiHT1 ipi
9THOCKa aiHaapI[13].

1989 xpuTFBl caHak MomiMeTTepiHe Hazap cancak Kaszakcranma 130-Fa KybIK
ATHOC OKuIIepl TypakTtel TypraH. COHBIH IIIHAE 9 3THOC - KazakTap, OpbICTap,
HEMICTep, YKpauHaap, Tatapiap, e30ektep, oOenopycrap, YUrsIpiap, Kopeuiep sKabl
XaJIBIKTBIH 95,6% Kypassl. OHBIH IITHAE Ka3aKTap MEH OPBICTAP/IbIH YJIECTIK CaIMaFhl
—77,5%., an canbl 12 muwunon 760 MbIH agaMbl Kypaabl [14]

1970, 1979, 1989 xbpInFbl CaHAKTAp XaJBIKTHIH OLIIM JIEHTreWiHIH OlpTiHen
apTKaHbIH KepceTin Oepmi. JKanmbl XalmbIKTBIK TeriH OuUTiM Oepy 3 kemiciH Oepe
Oactanel. 1970 xpurmapabiH coHbl MeH 1980 >kburmapabiH O6achIHIa KOFAPhI JKOHE
apHaiibl OPTAOKY OPBIHIAPHI JKbUIbIHA O1pHEeIlIe MbIH MaMaHapabl Aaspiiall IIbIFapbIT
OTBIPABL. XaJBIKTBIH OLTIM JEHT€HIH/IE alFa )KbUDKY KopiHic TanThl. 1989 kbl 1959
KBUIMEH CalbICThIpFana 15 xacTtan sxorapbl XasbIKTEIH 1000 agamra makkaHaa OutiM
aJIFaHJIapBIHBIH CaHBI 2,2 €cere apTajibl, ajl OpTa XKoHEe apHalbl opTa Oi1iMi 6apap 4,6
ecere, Jkorapbl Oumimi Oapmap — 5,1 ecere aprtkan. JKorapwel OuriMi Oap aysul
IapyanibUIBIFBIMEH alHaNIBIcaThIHAAp 4,7 ece, opTa OiiMi 6apiap 3,5 ece apTThl. Kana
JKOHE aybUT XaJIKbIHBIH OLTIM JeHreul TeHeckeHaen 6ol 1989 xbutbl 15 kactan
ackas op 1000 kana xayikel yiriH OiuTiMI1 agam 868-11eH KeJice: OHBIH IMIIH/IE KOFaphI
ourimi 6apel — 151, opra GiniMi Gapel — 717, aybuiablK kepae — 795 anaMHaH Keai
[15]

TypFBUIBIKTBI aybUT XaJIKBIHBIH OUTIMIH apTTBIPY o711 7€ ©3€KTi Macelie OOJIBII
kana Oepai. 1980 KbuTbl OCBhITAIIA aybUT HIAPYAIIBUTBIFBIMEH aifHAIBICATHIH KOFaphl
OimiMi O6ap Kazak MamaHmapablH caHbl 35,3%, opra >koHe apHaifpl OimiMi Oaprap
apachIHIa Ka3aKTapAblH yiecTik Memmmepi — 25,5% xypaapl. An kanrad 60 % Ourimi
O0ap MaMaHIapAbl OpEICTAp, OeIOpycTap, YKpauHaap KyparaH €KeH.

KOPBITBIH/AbI

Ochunaitmia  KazakcTaHHBIH OCBI JKBULIAPJAFbl  ACMOTPAPUSIBIK KaFdaibl
OJICyMETTIK-9KOHOMHUKAJIBIK JKaFaaiimapMeH Tikenen Oaimanbicta Oonabl. KeHecTik
OMJIIK YCTeMJIIK KypFaH Xbligapbl KazakcTaHabl arpapisl eaeH WHAYCTPUAIIIbI €JIre
allHanABIpy YIIIH Kajamjap »acajAbl COJl YIIIH JI€ MUTPAHTTAp €JIIMI3re arbUIbIIl
kemin xaTthl. Ocbl MakcaTTaplbl >Ky3ere acelpy yuiiH nae Kazakcran »xepiHje
jJarepeiaep JKyheci maima Oosapl. Kaszakctan »kepi JemnopTamusiiaHFaH eaaepiiH



OTaHbIHA aWHAJJIBI, CON YIIiH J¢ ¥iabl OTaH COFBICHI KbUIAAPHI €IIMI3re OHIIPIC
OpBIHJAPBl ABaKyallUsIaHbIN, MamaHjap »xiOepurali. Ochl JKacainfaH IapaiapibiH
HOTH)KECIH/AE TYPFBUIBIKTBI XalblK CaHbl KYPT a3aillblll KETTi. AJI ChIPTTaH KEJIreH
azgamMaapJblH CaHbl KYpT apTThI.

Bykin omak kesneMmiHIE jKacalFaH CasCH ©3repiCTep HOTIXKECIHIE eJIIH
nemMorpadusIIbIK KeabeTi e3repicke yuiblpaabl. ©3re YT eKUAEPIHIH CaHbl apThill,
Ka3aK XaJKbIHBIH CaHbl YJECTIK >KaFblHaH a3 mamara ue Oonnbl. JlereHMeH, Ka3ak
VITBIHBIH apacblHa, 9CIpece aybULAbl KepAe TYy KepcCeTKili skorapbl 00mabl. Ockl
Heri3Zle Ka3aK XaJIKbIHBIH TaOWFu ©ciMl e3re YITTapra KaparaHJa KOFapbl
KOPCETKIIIKE Ue OOJIIbI.
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Ka3aK OpbIC (PUIIOJIOTHSCHI HKOHE KYPHATUCTHKA Kadeapackl, (GUIoI0THs FhUIBIMIAAPBIHBIH JTOKTOPHI,
KaybIMIaCTRIpbUIFaH mpodeccopsl (Ockemen K., Kazakcran)

I''K. Kanbimesa - Capcen AmanxoisioB atbiHAarbl [lIsireic KasakcTan yHuUBepcHTETIHIH
«meT TUIAep JKoHe aynapma ici» kadeapachlHbIH MEHIepyIlici, (PUI0JIOTHUS FhUIBIMIAPBIHBIH
Kauauaatel (OckemeH K., Kazakcran)

3.K. Kymapo6ekoBa - Capcen AmanxosioB aTeiHnarsl LIbirpic KazakcTan yHUBEPCUTETIHIH
IeT TUIAEp JKOHE aymapMa ici kadeIpachIHbIH 2-Kypce MarucTpanTsl (OckemeH K., KazakcTan)

M.K. Kymapo6ekoBa - Capcen AManxoi0B aTeiHAaFb! [LIpireic KazakcTan yHUBEpCUTETIHIH
HIeT TUIAEp JKOHE aymapMa ici kadeIpachIHbIH 2-Kypce MarucTpanTsl (OckemeH K., KazakcTan)

P.C. HakunoBa - Capcen AmanxoJioB aTeiHarb! IIbiFbic Ka3zakcTan yHUBEPCUTETIHIH ST
TUIAEP KOHE ayaapMa ici kadeapachiHbIH 2-Kype MarucTpanThsl (OckemeH K., Kazakcran)

P.K. Hyp6ekoBa - Capcen AmamxosioB atbiHaarbl [eiFpic KazakcTan yHMBEPCHTETIHIH
T.F.K., K&ybIMJIaCThIpbLIFaH npodeccopsl (Ockemen K., Kazakcran)

A.M. CananoBa - Capcen AmamxonoB ateiHnarbel [Ibirbic KazakcTan yHUBEpCHUTETIHIH
Ka3aK, OpbIC (PUIIOJIOTUACHI KOHE KYPHAJTUCTHKA KadeIpachlHbIH (PUIOIOTHS FHUIBIMIAPBIHBIH
maructpi (Ockemen K., Kazakcran)

C.C. Ypicrem - Capcen AmanxosioB ateiHaarsl [Lsireic Ka3zakcTan yHUBEPCUTETIHIH MIET
TUIIAEp JKOHE ayaapMa ici kadeapachlHbIH 2-Kype MarucTpanThl (OckemeH K., KazakcraH)

C.A. Yupuona — Capcen AmanxoiioB ateiHiarb! Lbirpic KazakcTan yHuBEepCUTETIHIH Ka3ak,
OpbIC (DUIONOTHUSACHL JKOHE JKypHAIMCTHKA KadeApachlHBIH CEHUOP-JEKTOphl (OcCkeMeH K.,
Kazakcran)

A.M. HlarpipaeBa - Capcen AmanxonoB aTeiHarbl [Ipirpic Ka3akcTan yHUBEpPCUTETIHIH
IIET TUIAEP JKOHE ayaapMa ici kadeapachlHbIH 2-Kype MarucTpanthl (Ockemen K., Kazakcran)

I'.b. lllapumxanoBa - Capcen Aman:xo10B aTbiHAars! LLIbireic KazakcTan yHUBEpCUTETIHIH
IIET TUIAEP JKOHEe ayaapMa ici kadeapachIHbIH 2-Kype MarucTpanThl (Ockemen K., KazakcTan)



CBEJIEHUSI OF ABTOPE (-AX)

A. Aiimyxam0eToBa — MarucTtpant 2-Kypca Kadeappl HWHOCTPAaHHBIX S3BIKOB U
nepeBodeckoro jaena Bocrouno-Kaszaxcranckoro ynusepcurera nmenu CapceHa AMaHxoJoBa (T.
Yerp-Kamenoropcek, Kasaxcran)

K.I'. Axanbic6aeBa - wmaructpant 2-kKypca ucrtopuu Bocrouyno-Kaszaxcranckoro
yHHUBepcuTeTa uMeHu CapceHa AMaH»K0J10Ba
@.lII. bekmyp3aeBa — K.p.H., crapmuii mnpenojaaBarenb MUXaWJIOBCKOW BOCHHOU

aptusuiepuiickoil akanemuu (r. Cankr-IlerepOypr, Poccus)

M. I'peiin — npodeccop yauBepcurera umMenu Moranna I'yrenbepra (r. Maitni, ['epmanus)

JLLH. JlemuyeHko — k.(p.H., accommupoBaHHBIA Tpodeccop Kadeaphl Ka3aXCKOW PYyCCKOH
¢unonornn W KypHaIMCTHKH BocTtouno-Kaszaxcranckoro yHuBepcutera wumeHu CapceHa
AwmamkoioBa (r. Ycre-Kamenoropek, Kazaxcran)

A.IIl. EpskaHoBa - MarucTpaHT 2 Kypc Kadeapbl HHOCTPAHHBIX S3bIKOB U MIEPEBOYECKOTO
nena Bocrouno-Kazaxcranckoro yauBepcutera umenn Capcena AwmamkonoBa (r. YcTh-
Kamenoropck, Kazaxcran)

N.K. KanenoBa - maructpant 2 Kypc Kadeapbsl HHOCTPAHHBIX SI3IKOB M [IEPEBOIYECKOTO
nena Bocrouno-Kazaxcranckoro yHuBepcutera wumenn Capcena AwmamkonoBa (r. YcTh-
Kamenoropck, Kazaxcran)

A.LI. KunkybaeBa — n.¢.H., acconmpoBaHHbIA Tpodeccop kadeapbl Ka3axCKOW PYCCKOH
¢dunonornn W KypHAMCTHKH BocTtouno-Kazaxcranckoro yHuBepcutetra wumeHun CapceHa
AwmamkoioBa (r. Ycre-Kamenoropek, Kasaxcran)

I''K. KanbimeBa — k..H., accouupoBaHHbIi Mpodeccop, 3aB. Kadeapoir MHOCTPaAHHBIX
SI3BIKOB U TlepeBoaueckoro naena Bocrouno-Kazaxcranckoro yHuBepcutera umeHu Capcena
AwmamkonoBa (r. Ycre-Kamenoropek, Kazaxcran)

3.K. Kymap6ekoBa - MmaructpanT 2-Kypc Kadeapbl HHOCTPAHHBIX SI36IKOB U TIEPEBOTIECKOTO
nena, Bocrouno-Kazaxcranckuit yHuBepcuter umMenn C. AMaHxoisioBa, I. YcTh-KameHoropck,
Kazaxcramg,

M.K. KymapbekoBa - wMaructpant 2-Kypc Kadeapsl HMHOCTPAaHHBIX S3BIKOB H
nepeBoueckoro aena Bocrouno-Kasaxcranckoro yHuBepcutera nMeHn Capcena Amamxososa (.
Ycrp-Kamenoropek, Kazaxcran)

P.C. HakunoBa - MaructpanT 2-kypc kadeapbl HHOCTPAHHBIX S3BIKOB U MEPEBOIYECKOTO
nena Bocrouno-Kaszaxcranckoro yauBepcutera wumenun CapceHa AmamkonoBa (r. YcTh-
Kamenoropck, Kazaxcran)

P.K. HypOexkoBa - k.W.H., accoluupoBaHHbIA mpodeccop Bocrouno-Kazaxcranckoro
yuuBepcureTa uMenn Capcena Amamxososa (r. Ycrb-Kamenoropcek, Kazaxcran)

A.M. CananoBa - MarucTp QuIoOJIOTHYECKUX HAYK Kadeaphl Ka3axCKOM pycckoit Gpuaoaoruu
1 xypHamucTUKU Bocrouno-Kazaxcranckoro ynusepeurera uMenn Capcena Amanxososa (r. YcTh-
Kamenoropck, Kazaxcran)

C.C. Ypicrem - maructpant 2 Kypca kadeapbl HHOCTPAHHBIX S3BIKOB U MEPEBOTIECKOTO
nena Bocrouno-Kasaxcranckoro yHuBepcutera umenu Capcena AwmamkonoBa (r. YCTh-
Kamenoropck, Kazaxcran)

C.A. HupuoBa — CHHUOP-JIEKTOP Kaeapbl Ka3aXxCKoU pycckoi (PUI0JIOTHH U KYPHATUCTHUKU
Bocrouno-Ka3axcranckoro yHuBepcutera umeHn Capcerna AmamxkonoBa (r. Ycrb-KameHoropek,
Kazaxcran)

A.M. lllarsipaeBa - MarucTpant 2 Kypca kadeapbl HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB U IIEPEBOTYECKOTO
nena Bocrouno-Kazaxcranckoro yHuBepcutrera umeHn Capcena AwmamkonoBa (r. YcTb-
Kamenoropck, Kazaxcran)

I''b. HlapumxaHoBa - MarucTpaHT 2 Kypca KadeApbl HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U
nepeBoueckoro aena Bocrouno-Kazaxcranckoro yHuBepcutera nmenn Capcena Amanxosnosa (T.
Yerp-Kamenoropcek, Kasaxcran)
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